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The Three Skandha Sutra (Praise to the Thirty-Five Buddhas)
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SEM CHEN TAM CHE TAK PAR LA MA LA KYAP SU CHI O SANG GYE LA KYAP SU CHI O
[ and all sentient beings take refuge in the lama; we take refuge in the buddha;

‘?a’s'&msm'@aq%ﬁ‘ ﬁn\}'a@qmsmz\rg&%ﬁ‘ 1&%’&'gq'aim'§'maq'

CHO LA KYAP SUCHIO GEN DUN LA KYAP SUCHIO CHOM DEN DE DE ZHIN
we take refuge in the dharma; we take refuge in the sangha.
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SHEK PA DRA CHOM PA YANG DAK PAR DZOK PAY SANG GYE SHA KYA TUP PA LA CHAK TSAL LO
[ prostrate to the tathagata arhat samyaksambuddha Shakyamuni.
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DOR JE NYING PO RAP TU JOM PA LA CHAK TSALLO RIN CHEN O TRO LA CHAK TSAL LO
[ prostate to Conquers with Vajragarbha. [ prostrate to Precious Radiant Light.
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LU WANG GI GYAL PO LA CHAK TSALLO PA WO DE LA CHAK TSALLO PA GYE LA CHAK TSAL LO
[ prostrate to King of Naga Rulers. I prostrate to Virasena. | prostrate to Glorious Joy.
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RIN CHEN ME LA CHAK TSALLO RIN CHEN DA O LA CHAK TSALLO TONG WA DON YO LA

CHAK TSAL LO
[ prostrate to Precious Fire. I prostrate to Precious Moonlight. I prostrate to Meaningful to See.
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RIN CHEN DA WA LA CHAK TSALLO DRI MA ME PA LA CHAK TSALLO PE JIN LA CHAK TSAL LO
[ prostrate to Precious Moon. I prostrate to Vimala. | prostrate to Viradatta.
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TSANG PA LA CHAK TSALLO TSANG PE JIN LA CHAK TSALLO CHU LHA LA CHAK TSAL LO
[ prostrate to Brahma. I prostrate to Brahmadatta. | prostrate to Water Deva.
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CHU LHAY LHA LA CHAK TSAL LO PAL ZANG LA CHAK TSAL LO TSEN DEN PAL LA CHAK TSAL LO
[ prostrate to Deva of Water Devas. | prostrate to Glorious Goodness. | prostrate to Glorious Sandalwood.
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ZI JITAYE LACHAK TSALLO O PAL LA CHAK TSAL LO
[ prostrate to Boundless Splendor. I prostrate to Glorious Light.
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NYA NGEN ME PAY PAL LA CHAK TSALLO SE ME KYI BU LA CHAK TSALLO ME TOK PAL LA CHAK

TSAL LO
[ prostrate to Glorious Ashoka. | prostrate to Narayana. | prostrate to Glorious Flower.
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DE ZHIN SHEK PA TSANG PAY O ZER NAM PAR ROL PA NGON PAR KHYEN PA LA CHAK TSAL LO
[ prostrate to the tathagata Manifest Wisdom Display of Brahma'’s Light-Rays.
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DE ZHIN SHEK PA PE MAY O ZER NAM PAR ROL PA NGON PAR KHYEN PA LA CHAK TSAL LO
[ prostrate to the tathagata Manifest Wisdom Display of Lotus Light-Rays.
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NOR PAL LA CHAK TSALLO DREN PAY PAL LA CHAK TSAL LO
[ prostrate to Glorious Wealth. I prostrate to Glorious Recollection.
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TSEN PAL SHIN TU YONG DRAK LA CHAK TSALLO WANG PO TOK GI GYAL TSEN GYI GYAL PO LA

CHAK TSAL LO
[ prostrate to Utterly Renowned Glorious Name. I prostrate to King of the Peak of the Victory Banner of Powers.
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SHIN TU NAM PAR NON PAY PAL LA CHAK TSALLO  YUL LE SHIN TU NAM PAR GYAL WA LA CHAK

TSAL LO
[ prostrate to Glorious Total Overcomer. I prostrate to Utterly Victorious over Warfare.
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NAM PAR NON PE SHEK PAY PAL LA CHAK TSALLO KUN NE NANG WA KO PAY PAL
[ prostrate to Goes by Overcoming. [ prostrate to Glorious Array of Ubiquitous Light.
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LA CHAK TSALLO RIN CHEN PE MA NAM PAR NON PA LA CHAK TSALLO DE ZHIN SHEK PA
[ prostrate to Precious Lotus Who Overcomes. I prostrate to the tathagata arhat
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DRA CHOM PA YANG DAK PAR DZOK PAY SANG GYE RIN PO CHE PE MA LA RAP TU ZHUK PA R
samyaksambuddha King among Lords of Mountains Who Abides on a Precious Lotus.

WANG GI GYAL PO LA CHAK TSALLO DE DAK LA SOK PA CHOK CHU JIK TEN GYI KHAM TAM CHE NA
You, and all the tathagata arhat samyaksambuddhas who abide in the world-realms
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DE ZHIN SHEK PA DRA CHOM PA YANG DAK PA DZOK PAY SANG GYE CHOM DEN DE GANG JI NYE CHIK
in the ten directions, as many as you may be: all you bhagavat buddhas,
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ZHUK TE TSO ZHING ZHE PAY SANG GYE CHOM DEN DE DE DAK TAM CHE DAK LA GONG SU SOL
[ pray that you consider me.
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DAK GI KYE WA DI DANG KYE WA TOK MA DANG TA MA MA CHI PA NE
[ admit all the wrongdoing [ have committed in this life, in other lives, and throughout
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KHOR WA NA KHOR WAY KYE NE TAM CHE DU DIK PAY LE GYI PA DANG
my beginningless lives while circling in samsara; wrongdoing committed by me,
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GYI DU TSAL WA DANG  GYI PA LA JE SU YI RANG WA AM CHO TEN GYI KOR RAM
as well as the encouragement of wrongdoing, and rejoicing in wrongdoing; including the theft of

\v vc\v e B ~ v c\v \v vc\v o .\P’ - . v e . - B - v
VA S YR A STNERRATER VTR HNEAR] ST g3V TR
GEN DUN GYI KOR RAM CHOK CHU GEN DUN GYI KOR TROK PA DANG TROK TU TSAL WA DANG
the wealth of stupas, theft of the wealth of sanghas, or of the wealth of sanghas in the four directions,



The Three Skandha Sutra (Praise to the Thirty-Five Buddhas)

qﬁq'm'm'éﬂ'g&\'x:m&] &5&&'&'&%<~l'm"§a"’wﬂ@N'“"i"l Q@ﬁﬁ@‘”ni:‘

TROK PA LA JE SU YI RANG WA AM TSAM MA CHI PA NGAY LE GYI PA DANG GYI DU TSAL WA DANG
the encouragement of such theft, and rejoicing in such theft; as well as the commission of the five
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GYI PA LA JE SU YIRANG WA AM  MI GE WA CHU LE KYI LAM YANG DAK PAR LANG PA LA

ZHUK PA DANG
worst actions, the encouragement of such actions, and rejoicing in such actions; as well as entrance into
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JUKTU TSAL WA DANG JUK PA LA JE SU YI RANG WA AM LE KYI DRIP PA GANG G| DRIP NE
the full acceptance of the path of the ten unvirtuous actions, the encouragement of such entrance, and

AR NN TFRYVATAF AR 55 RYRY NFNYHEARA|

DAK SEM CHEN NYAL WAR CHI WA AM DU DRO KYE NE SU CHI WA AM
rejoicing in such entrance; also whatever actions will, through their obscuration, cause migration to hell,
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YI DAK KYI YUL DU CHI WA AM XUL TA KHOP TU KYE WA AM LA LOR KYE WA AM LHA TSE RING
migration to birth as an animal, migration to the realms of pretas, birth in a borderland, birth as a barbarian,
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PO NAM SU KYE WA AM  WANG PO MA TSANG PAR GYUR WA AM TA WA LOK PAR DZIN PAR

GYUR WA AM
birth among long-lived devas, birth with incomplete faculties, the holding of wrong views, or birth
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SANG GYE JUNG WA LA NYE PAR MI GYI PAR GYUR WAY LE KYI DRIP PA GANG LAK PA DE DAK
in a place to which no buddha will come.
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TAM CHE SANG GYE CHOM DEN DE YE SHE SU GYUR PA  CHEN DU GYUR PA  PANG DU GYUR PA
In the presence of the bhagavat buddhas, who have pristine-wisdom, who have eyes,
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TSE MAR GYUR PA  KHYEN PA ZIKPA DE DAK GI CHEN NGAR TOL LO CHAK SO
who are witnesses, who are impeccable, who are wise, who see, I admit all obscuring actions.
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MI CHAP BO MIBEDO LEN CHE KYANG CHO CHING DOM PAR GYI LAK SO
[ reveal them. I confess them. I do not conceal them. [ vow to abstain from them henceforth.

~ ~ ~ ~
NRN'@N'QS&'gﬁ'QﬁN'ﬁ'ﬁﬂ'ﬂ&N"Sﬁ'ﬂiﬂ"'ﬂl'ﬁﬂ" Rl\l'ﬁ'ﬂ&‘ll‘
SANG GYE CHOM DEN DE DE DAK TAM CHE DAK LA GONG SU SOL
All you bhagavat buddhas, I pray that you consider me. I rejoice in all the roots of virtue I have
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DAK GI KYE WA DI DANG KYE WA TOK MA DANG TA MA MA CHI PA NE
ever generated, including those generated in this life, those generated in other lives,
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KHOR WA NA KHOR WAY KYE WA ZHEN DAK TU JIN PA TA NA DUN DRO KYE NE SU KYE PA
and those generated throughout my beginningless lives while circling in samsara;
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LA ZE KHAM CHIK TSAM TSAL WAY GE WAY TSA WA GANG LAK PA DANG
including all acts of generosity, even the gift of one mouthful of food to a being born as an
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DAK GI TSUL TRIM SUNG PAY GE WAY TSA WA GANG LAK PA DANG
animal; all roots of virtue coming from my observance of morality;
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DAK Gl TSANG PAR CHO PA LA NE PAY GE WAY TSA WA GANG LAK PA DANG
all roots of virtue coming from my abiding in brahmacharya;
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DAK GI SEM CHEN YONG SU MIN PAR GY PAY GE WAY TSA WA GANG LAK PA DANG
all roots of virtue coming from my ripening of beings;

ARA AN IRFIAE GRAN YT VAR FR G IR AT LR
DAK GI JANG CHUP CHOK TU SEM KYE PAY GE WAY TSA WA GANG LAK PA DANG
all roots of virtue coming from my bodhichitta;
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DAK Gl LA NA ME PAY YE SHE KYI GE WAY TSA WA GANG LAKPA DE DAK TAM CHE CHIK
and all roots of virtue coming from unsurpassable pristine-wisdom.
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TU DU SHING DUMTE DOM NE LA NA MA CHI PA DANG
[ collect all those roots of virtue, and combining them into one, I utterly dedicate them to
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GONG NA MA CHI PA DANG GONG MAY YANG GONG MA LA MAY YANG LA MAR YONG SU NGO WE
what is unexcelled, unsurpassable, and supreme. I utterly dedicate them to unsurpassable,
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LA NA ME PA YANG DAK PAR DZOK PAY JANG CHUP TU YONG SU NGO WAR GYIO
perfect, complete awakening. | utterly dedicate them just as all
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JI TAR DE PAY SANG GYE CHOM DEN DE NAM KYI YONG SU NGO PA DANG
bhagavat buddhas of the past utterly dedicated roots of virtue,
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JITAR MA JON PAY SANG GYE CHOM DEN DE NAM KYI YONG SU NGO WAR GYUR WA DANG
just as all bhagavat buddhas of the future will utterly dedicate them,
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JITAR DA TAR JUNG WAY SANG GYE CHOM DEN DE NAM KYI YONG SU NGO WAR DZE PA
and just as all bhagavat buddhas of present are utterly dedicating them,

AREF AR AN PRARAYRF AT (FO NI SH F N ATRQqNE|
DE ZHIN DU DAK GI KYANG YONG SU NGO WAR GYIO DIK PATAM CHE NI SO SOR SHAK SO
so [ also perfectly and completely dedicate.

RAR AR QANTFA RN YA RRE | |NRAFA AT A YU GRA AT RARAE]

SO NAM TAM CHE LA JE SU YI RANG NGO SANG GYE TAM CHE LA KUL ZHING SOL WA DEP SO
[ confess all wrongdoing. I rejoice in all merit. I pray to all buddhas.
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DAK GI LA NA ME PA YE SHE KYlI CHOK DAM PA TOP PAR GYUR CHIK
May I achieve unsurpassable, supreme pristine-wisdom. With joined palms [ wholly take
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M| CHOK GYAL WA GANG DAK DA TAR ZHUK PA DANG GANG DAK DE PA DAK DANG DE ZHIN

GANG MA JON
refuge in all the buddhas, the best of humanity, who abide in the present, who abided in the past,
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YON TEN NGAK PA TA YE GYA TSO DRA KUN LA TAL MO JAR WAR GYI TE KYAP SU NYE WAR CHI O
and who are yet to come, all those whose acclaimed qualities are like the boundless oceans.
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LU KYI LE NI NAM PA SUM NGAK GI NAM PA ZHI DAK DANG GANG YANG YI KYI NAM SUM PO
[ confess each of the ten unskillful actions | have done—Dbe they the three physical, four vocal, or

QA RFA NN RN FNAAFFNTFRAL| (&5F AFIREFHA KT Y|
M| GE CHU PO SO SOR SHAK TOK MA ME NE DA TAY BAR MI GE CHU DANG TSAM NE NGA
three mental ones. I confess the ten unskillful actions, the five deeds of unlimited consequence, and
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SEM NI NYON MONG WANG GYUR PE  DIK PA TAM CHE SHAK PAR GYI
all the wrongdoings I have ever committed while my mind has been overpowered with ignorance

- By N—— . S—— e SN - . a .
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DO CHAK ZHE DANG TI MUK WANG GI NI LU DANG NGAK DANG DE ZHIN YI KYI KYANG
—from time without beginning until this moment. [ confess each and every wrongdoing I have
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DIK PA DAK GI GYI PA CHI CHI PA DE DAK TAM CHE DAK GI SO SOR SHAK
committed with my body, speech, and mind while overpowered with desire, hatred, and mental
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TSAM ME NGA PO DAK GI DIK PANAM  GANG GI MI SHE WANG GI JE PA DAK
dullness. By means of this confession of faults, may the five transgressions of
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DE YI TUNG WA SHAK PA DI TON PE DE DAK MA LU YONG SU JANG WAR GYUR
unlimited consequences and whatever other wrongdoings I have committed while overpowered
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DAK DANG SEM CHEN KUN GYI DIK PAY LE NYE PAR GYUR GANG TOL ZHING SHAK PAR GYI
with ignorance be completely purified. All the faults from bad karma of all of us sentient beings having

v v v v ‘\ v v v v“ v‘\vA v v v v v\ '\/"
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_LEN CHE NAM YANG GYI PAR MA GYUR CHIK  LE KYI DRIP PANG TEN DU ZE JE SHOK
been repented, may they never be done again. May all the veils of karma be completely exhausted.
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CHAK TSAL WA DANG CHO CHING SHAK PA DANG  JE SU YI RANG KUL ZHING SOL WA YI
By prostrations, offerings, repentance, rejoicing in good deeds, calling for the turning of the

ﬁﬁ"ﬂ'@:’ﬂ5'Qﬁq'i\]§1’%m&qzxx'm‘ ‘Q&N'sﬁ’mﬁqﬁ&'@:’@m@xn;@f&‘
GE WA CHUNG ZE DAK Gl CHI SAK PA  TAM CHE DAK GI JANG CHUP CHIR NGO O

dharma wheel, and praying for the teachers to remain, whatever portion of positive karma [ have
accumulated in this manner, [ dedicate it to the enlightenment of all.
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Seven-Line Supplication to Guru Padma
0 NFFeuTRIRaEaae a5 N ERTas

HUM O GYEN YUL GYI NUP JANG TSAM  PE MA GE SAR DONG PO LA
HUM At the northwest border of Uddiyana, at the center of a lotus,

WAFENEA RN NFN AFRIRAFN G Y]

YA TSEN CHOK KI NGO DRUP NYE ~ PE MA JUNG NAY SHAY SU DRAK
you achieved wondrous supreme siddhi and are renowned as Padmakara.
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KOR DU KAN DRO MANG PO KOR  KYE KYI JE SU DAK DRUP KYI
You are surrounded by an entourage of many dakinis. I follow in your footsteps.
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JIN GYI LOP CHIR SHEK SU SOL  GURU PADMA SIDDHI HUM
[ pray that you come here to grant your blessing. GURU PADMA SIDDHI HUM.

\v\ 'C\_ v 'C\' v v e v - v '\P’
W” Qi 855\ ﬂlaﬂk\l J ﬁ Q@’\' 4"51‘11 QSQN QQ‘WN ’N”
Prayer To The Lineage Gurus Of The Sukhavati Practice
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NAMO AMITABHAYE NUB CHOG DE DEN PE MA KO SHING TSO CHI ME CHOM DEN O NANG TA YE LA

NAMO, Chief of Western Lotus Land of Bliss, Deathless Lord Buddha Amitabha,
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SOL-WA DEB-SO JIN-LAB NGO-DRUB TSOL DO-ME SANG-GYE DRUB-PAR JIN-GYI LOB
We beg You, grant blessings and siddhis, To attain our innate Buddhahood!
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CHEN-RE SI-WANG TU-CHEN TOB-LA SOG JANG-SEM NYEN-RANG DRA-CHOM KOR-TSOG LA
Lokeshwara®, Vajrapani and Lesser Vehicle Arhats”
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SOL-WA DEB-SO JIN-LAB NGO-DRUB TSOL DO-ME SANG-GYE DRUB-PAR JIN-GY! LOB

We beg You, grant blessings and siddhis, To attain our innate Buddhahood!
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SANG-GYE NYI-PA TSO-KYE PE-MA JUNG RIG-DZIN DRUB-TOB GYA-TSO TSOG-NAM LA
Second Buddha Padmasambhava, Vidyadhara Mahasiddha8 hosts,
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SOL-WA DEB-SO JIN-LAB NGO-DRUB TSOL DO-ME SANG-GYE DRUB-PAR JIN-GY! LOB
We beg You, grant blessings and siddhis, To attain our innate Buddhahood!
amgxggm@iaimxmmgm g@gﬁmmgﬁgamaaqgamm]

MI-GYUR DOR-JE DU-DUL ROL-PA TSEL TSA-GYU PEL-DEN LA-MA CHOG-NAM LA
Glorious root and lineage Gurus, Migyur Dorje, Dudil Rolpa Tsal,
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SOL-WA DEB-SO JIN-LAB NGO-DRUB TSOL DO-ME SANG-GYE DRUB-PAR JIN-GYI LOB
We beg You, grant blessings and siddhis, To attain our innate Buddhahood!
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SHI-DANG TRO-WO TRUL-GYUR NA-TSOG PAR TON-DZE YI-DAM GYA-TSO TSOG-NAM LA
Boundless hosts of Yidams revealing Peaceful and wrathful emanations,

e v v o '\/’A v v . v '\’/ st v Av v v v 'A 'A v\/
ﬂN"J A QﬁQN N @ﬁ AN ﬁll\l gﬂ gﬂﬂ ﬁﬁﬁ NRANNFHN Q%Q AEN @ﬁ IN éﬂ&]
SOL-WA DEB-SO JIN-LAB NGO-DRUB TSOL DO-ME SANG-GYE DRUB-PAR JIN-GYI LOB
We beg You, grant blessings and siddhis, To attain our innate Buddhahood!
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MA-GON CHAM-DREL SENG-DONG YAB-YUM SOG TEN-SUNG DAM-CHEN GYA-TSO TSOG-NAM LA

Magon Chamdral, Singhamuka and Oceanic hosts of sworn Guardians,
~ -~ ~ O\ ~ ~= ~ 2 WX G e
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SOL-WA DEB-SO JIN-LAB NGO-DRUB TSOL DO-ME SANG-GYE DRUB-PAR JIN-GYI LOB
We beg You, grant blessings and siddhis, To attain our innate Buddhahood!
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DE-TAR SOL-WA TAB-PE JIN-LAB-KY! DRIB-NYI NE-DON PAR-CHE SHI-WA DANG

Through this prayer’s blessings, may the two veils, Sickness, and spirit hindrance be gone.

. ~N N ~ e ~N N ~
d’o'iﬁ"«lw ﬂ Ng R’Q'RQ'@'@N ‘ Qi'ﬁf\l ﬂﬁﬂ&lﬂ ﬂ'ﬁg’?&l il\llﬂg&ﬂﬂ ‘
TSE-PEL YE-SHE NANG-WA RAB-TU GYE O-PAG ME-GON YER-ME SANG-GYE SHOG
May life and wisdom fully expand, Enlightened non-dual from Amitabha!
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Refuge And Bodhicitta

'\’( e v s v v v v v
ﬁ N ﬁ"ﬁ 5\1854" ﬂﬁ&l ﬁ’&g A ’ﬂﬁ&l%
NAMO KON-CHOG SUM-DANG TSA-WA SUM
NAMO Three Jewels of Refuge, Three Roots,

aﬁ'qﬁ'ww'@&m'aﬁ]’i@xs

DRO-KUN SANG-GYE LA-GO CHIR
To set all in Buddhahood,

m54}'%'33\':&&124}&'@&%@%
DAG-NYI CHEN-RE SIG-SEL WE
As Avalokitesvara,

~ ~= &\ O\ |
HNFR G ARA RIR TR Fae
CHOG-KYONG SHI-DAG JUNG-PO'I TSOG
Drawing earth-lords and spirits,

C\ v\ '\"/ v v A v vc\g
e bk al % adel
RIN-CHEN NO-DU TOR-MA NI

In jewel bowl, may this torma,

&\
TR ax gl
NYUG-NE LO-BUR LHAG-PAYI
Indigenous ones left here!

AT RN AET YT HI AN
DIR-DU CHO-JIN TOR-MA SHE
Gather for tormas and gifts!

v v v\/ v v\ v
%Kﬂﬂ ’ﬂﬂ" &N @ﬁ AEN-
RU-NGA TRA-DOG MA-JE PAR
Don’t be hostile or jealous!

’ﬂ/ v = 'A v v v\ g
AT STN NN RN
NAG-CHOG GEG-RIG SHEN-DU DENG
Banish the ‘dark-side’ elsewhere!

W NE AN IR AGRe

YE-SHE TRO-WO LAG-PAR GYUR
Wrathful Ones shall destroy you!

AN TF A AN AN Y HES

KYAB-NE NAM-LA KYAB-SU CHI
In these I go for refuge!

@:'Qm'&?éq'@'ilawmgi"{s

JANG-CHUB CHOG-TU SEM-KYE DO (3x)
[ bring forth Bodhicitta!

ANTRER TNRE Y WUAE

TUG-KE O-KYI TRO-DU LE
Light from my heart pulses out

N RN ARF Y RAR LT s
CHEN-DRANG DUN-DU KO-PAR GYUR
Arranging them before me!

ARR F YR A Eeyee

DU-TSIR GYUR-CHIG OM AH HUNG
Become nectar, OM AH HUM!

N QR AT A|@ RRA QAR R FATA(E
AN RN S d
NE-DAG SHI-DAG JUNG-PO TSOG

Place-lords, earth-lords, spirit hosts!

ENRR A NR A HI RS
NE-DIR SANG-NGAG DRUB-PA LA
For our Tantric practice here,

'\F’ .ﬂ/ '\/ v v\ v
ﬁﬂ’i @ﬂ& 22 ﬂﬂ& 5\1@5 @ﬁ aﬁlNS
KAR-CHOG DONG-DROG TUN-KYEN DRUB
Help and support the ‘light-side’!

T 7y PR %.\ :
ARVAVAREAL
GEL-TE MI-NYEN TSE-JE NA
If you don’t listen, but harm,

ﬁ'mmg‘ma'm’qam’éﬁs

DE-WE GO-WE KA-LA NYON
So, Listen to the command!
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OM SARVA LOKAPALA BALINGTA KHA HI KHA HI

R G ERNCEALTERET

KU-LE ME-PUNG TRO-TSOG TRO
Flaming wrathful Ones go out,
C\ A a0

@'X@l'ﬁ'g&'ﬂl'm KR8
CHI-ROL DOR-JE GUR-KANG LA

The external vajra-tent
v v v o
A xff;l x’fg’ ge
BEDZA RAKSHA RAKSHA DRUM
Vajra Raksha Raksha Drum

v v v A" e v AVA
NENNARARASF AR gﬁg
NAM-SA GANG-WE CHO-PE TRIN
May offerings fill earth and sky.

v\ v 'C\ vgrqw ’vv
Eﬁ &ﬁngﬂ" %Rﬁ%
SE-ME GYUR-CHIG PU-DZA HO
And goddesses: PUJA HO12!

ﬁ'q:'x:'%ﬁ'ilawimaﬁ’qxs
DE-NANG RANG-NYI SEM-PA KAR
I am white Lokesvara,

.l v v\ v -~ v . . = v
RARRA ALl E Sak hia
O-PAG ME-GON KU-DOG MAR

Red Amitabha Buddha

%:'miﬁ'agq'%:%&'ﬁ&ﬂ&?ms

LHUNG-SE DZIN-CHING CHO-GO SOL
Holding alms bowl, wearing robes,

v . C\ v B v .
U Y RRA AR LA e
YE-SU JIG-TEN WANG-CHUG KAR
To his right, white Lokesvara,

4
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SARVA BIGA NEN GATSA GATSA

TR AT LA TR BRI FAE
DON-GEG TAM-CHE TSAR-CHE NE
Destroying demon hindrance.

o WX
W &'g'gq&'ﬁ@:’(mxs
YE-SHE NGA-DEN ME PUNG BAR

Blazes with five-wisdom1V light!

~~ a
"H’ﬂm :.iw.gfu.m.wg
KA-DAG LONG-NE TRUL-PAYI
Out of purity’s expanse,

g}q'q’ﬁx:@ "g'ﬁ e §atISE
MEN-TOR RAK-TA LHA-MOR CHE

Unceasing tormas, raktall

\'v‘ v v\ v C\'\ v
N 54" Qa’x\l l@’lgf&%
ME-TOG CHU-KYE PE-ME TENG

In water-born lotus flower,

PN & & TG R
DUN-DU PE-MA DA-DEN LA
In front, on lotus seat is

v o v v e v v v\ v
AR A AR VALV Nk b
SHEL-CHIG CHAG-NYI NYAM-SHAG TENG
One face, hands in equipoise,

%mﬁg:ﬁm'm@q&mms

KYIL-MO TRUNG-GI SHUG-PA LA
Seated in vajra posture,

a a
q@l"ﬂS 4"@4" 'Q@'ﬂ"d gxﬁx's
SHEL-CHIG CHAG-SHI TEL-JAR DANG
One face, two hands held in prayer,

N'NAE @@@8
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YE-YON TRENG-WA PE-MA DZIN
Two hands hold beads and lotus,

qwq ﬁ@ﬂ" z§’§ 5\]% ﬁ 3 [AL
YON-DU CHAG-DOR TU-CHEN TOB
To his left, Vajrapani,

" W2 N S, .V
QA TEE E E U RRSS
YE-YON DOR-JE DRIL-BU DZIN HIS
His hands hold bell and vajra,

NRA FAIREININFUARRS

SANG-GYE JANG-CHUB SEM-PA DANG
Buddhas, Bodhisattvas, and

SRR EERYRESEEEE

TSO-WOSUM-GYI NE-SUM GY]I
At the three Beings’ three places!4,

AR RS FNYF RN TRe
DE-WA CHEN-NE CHEN-DRANG GYUR
Bringing them from Dewachen!!

AR NR YA TN FRAGHNE

SHENG-PE TAB-KYI| PE-DAR SHUG
He stands on lotus and moon.

v C\ v v C\ . v e 'N"’
MR AARIPAY Bl
SHEL-CHIG CHAG-NYI KU-DOG NGO
One face, two arms, blue in hue,

m@:&m‘&'%&@m'mig:'m@q&s

SHENG-PE TAB-KYI PE-DAR SHUG
He stands on lotus and moon.

~= ~ ~ -
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NYEN-TO DRA-CHOM PAG-ME KOR
Shravaka Arhats!® abound.

RETYHANE Ry REN AN

DRU-SUM LE-NI O-TRO PE
Light from three letters goes out,

i% aiﬁmng ;ﬂ@%gﬂwa v@N&NN 8 q'ﬁ [ Q% xgﬁ . qu éﬁgﬁﬁm Q@U‘ &1’ s

HUM O-PAG ME-KYI LHA-TSOG MA-LU NAM

May You Amitabha Deities

ﬁ"*’"x’ﬁ’ii’?ﬁﬂiﬂ"’*"ﬁn"&gﬂ“ﬁ”

KEL-DEN DE-DEN DAG-LA WANG-CHOG KUR

Please empower lucky faithful ones,

g'&ﬁq&m é'g'm‘&'qﬁq@r@s
NA-TSOG PE-MA DA-WE DEN-TENG DU
On varicolored lotus and moon,

NE-DIR CHEN-DREN JIN-CHEN WAB-TU SOL
Come here and rain down your great blessings!

ﬁq'qﬁq'%& RTFHR RN A s

LOG-DREN TSE-YI PAR-CHE SEL-DU SOL
And clear false guides and blocks to long life!

A e ., %” . '
ST Y < S SREE NN
O-PAG ME-KYI LHA-TSOG ZHUG-SU SOL
Amitabha Deities, please stay!

é \v\ v“ v '\/ 'A' nee vvv ot g, v v v v v v v\ v A

28 Skt ﬁli&&@flﬁxﬂl Qﬂ’(s NANDS g&mmgq@gﬂm ENTI|NE
HUM DE-CHEN SHING-DU CHO-KYI KOR-LO KOR SEM-CHEN NAM-LA TAG-TU TUG-JE SIGHUM TURNING
HUM Dharma’s Wheel in Dewachen, Ever gazing on beings with mercy,



DAM-CHA SHEL-SHE DRO-WE KYAB-DZE PA

Sworn to act as a Refuge for beings,

E%wﬁ'g'fa%és AL ESEL

OM AMIDHEWA HRI BEDZA SAMAYA DZA

g,qzxi"wa"%mm’d'ﬁ'aﬁ&ms

TUG-KE HRI-LE O-TRO PE
From heart’s HRI light shines out and

ARRAYTE A R Y=e
WANG-KUR TSE-PAG U-GYEN-GYUR
He is Empow’rd, Amitayus crowned.

~ I
Qi'iﬁﬂ'ﬁ'ﬂ'@&'ﬂ&"dmg
O-PAG KU-LA TRU-SOL LO
Buddha Amitabha’s form

& 'A v v C\' v N v B}
A YRRA A %q QAR
DIG-DRIB DAG-PE TEN-DREL GY]I
Presages our own cleansing

ig xN'ﬁﬂx'QR&'g'gq'ﬂ'aw

HUM RE-KAR JAM-DRI DEN-PAYI
HUM With soft scented white cloth

&L
ﬁ"ll'i'&i N ANRRURS

KU-LA DRI-MA MI-NGA YANG
He’s unstained but it portends

&

HUM NA-SA DZE-DEN NGUR-MIG DI
HUM With these divine saffron robes

(2 2
N VRNV HRRURE

KU-LA SIL-WA MI-NGA YANG
Though your form does not get cold

g8 q'maa'&\éﬂgq'gx@qa%s

NANG-TA NYAM-SHAG DZE-LA CHAG-TSEL LO
Homage, You Poised In Infinite Light!

z{s%ﬁ’:}% %g‘ga\s NHE

DZA HUM BAMHO TIKTA LHEN ATI PU HO

FURRA SEFERSERT
GYEL-WA RIG-NGA CHEN-DRANG NE
Calls Five Fam’ly Buddhas®.

e 'C\ QAV QA' OA'

28 Qﬁﬂ" ﬂN A ‘aﬁ N ORI TNE
HUM DAG-GI DRI-DEN DRI-CHAB KY]
HUM With fragrant perfume Ibathe
YA HRRUSS

LHA-LA DRI-MA MI-NGA YANG
Though Buddha has no stain it

Mﬁﬁ%“}‘?wgﬁﬂﬁﬂa‘”gaig

OM SARVA TATHAGATA AHBIKEN KATE SAMAYA SHRIYEHUM
Om Sarwa Tathagata Ah Bikenkate Samaya Shriye Hum

~ v v vc\ vc\'v v C\
Qﬁ ilm" ﬁ“c}ﬁ HRARTS
O-PAG KU-NYI CHI-WAR GY!

[ Shall dry Amitabha’s form

gq'mgm'gm'm‘&%q'aﬁmn@s

DUG-NGEL DREL-WE TEN-DREL GY]
Our freedom from suffering

v C\' v v e v v C\
FURAY UTNNURTAs

GYEL-WE KU-LA SOL-WAR GYI|
[ clothe Amitabha’s form

mﬂﬂ'&ﬁ:&'aﬁmﬂ&%q'@mm@s

TRAG-DANG PEL-WE TEN-DREL GYI
It bodes well for our brilliance.
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HUM RIN-CHEN GYEN-CHA DZE-PA DI
HUM Lovely jewelry offered to

« v v el vc\'v v v
REERECEEECCIS

KU-LA GYEN-SOL MI-NGA YANG
They don’t wear jewelry butit’s

g8 WFURFH I GURNARRS
HUM YEN-LAG GYE-DEN SHEL-SIL DI
HUM Eight-branched? drinking-water

qmmga\ww"a}&mw =g

SHEL-LA KYEM-PA MI-NGA YANG
They’ve no thirst but it heralds

\9 \"/ < v QC\Q v c\vc\
98 AFRRAIGRNYRA IR ETs
HUM O-PAG SHAB-DRI DAG-JE CHIR
HUM To cleanse Amitabha’s feet

RRA| & LA YN UL

DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
My normal form rises as®

AN A NFR N RAUATATS

SHAB-LA CHO-PA BUL-WAR GY!
Makes offering to his feet

&'541'&<N'Q'QQN'Q'§8

ME-TOG DZE-PA BUL-WA NA
[ offer lovely flowers

R icags

SEM-KYI PU-PE KAR-MOR KYE
A white flower goddess who

o

HUM O-PAG SHANG-CHOG GYE-PE CHIR
HUM To please Amitabha’s nose

v v A UA'Q v v v
éjfll AN 4"‘551 d) aa«l 4"51‘118
GYEL-SE NYI-KYI KU-LA SOL
Buddhas and Bodhisattvas

I REHRRFE RS

SI-JI CHE-WE TEN-DREL GYI
Auspicious for majesty.

éjf’sl'fi! NANRON 'q&r@u@u S

GYEL-WA SE-CHE SHEL-DU BUL
[ Offer Buddhas and their Sons

gq'mgm'gmna'gq'aém'm@s

DUG-NGEL DREL-WE TEN-DREL GYI
Our freedom from suffering

qmm&mﬁ'fgq'aﬁ'aw'qs

SHAB-SIL DRI-DEN DI-BUL NA
Foot-bathing water’s offered

NN T GRN RN G

SEM-KYI SHAB-SIL SER-MO KYE
Yellow bathing goddess who

g8 AR YF RN IR G

HUM O-PAG CHEN-SIG GYE-PE CHIR

HUM To please Amitabha’s eyes

vc\v v v "\/' v
RAA| S LA YN UR'S

DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
My normal form rises as

nga\iéﬁﬁ'm'agwmx'm@s

CHEN-LA CHO-PA BUL-WAR GYI

Makes offering to his eyes

is ?i"iﬁmq-‘-ﬂ:aj-aqﬁa‘gﬂ,@&ma@;g %’%N%ﬂ'ﬁﬂ@%@ﬂﬁs

DRI-SHIM DUG-PO BUL-WA NA

[ offer fragrant incense



Amitabha Sadhana
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RRA S TNV YN A WSS

DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
My normal form rises as

RN A AER N RIAATATS

SHANG-LA CHO-PA BUL-WAR GYI
Makes offering to his nose.

&x'a\\l'qmm'n'a@ﬂ'mqs

MAR-ME SEL-WA BUL-WA NA
[ offer a shining lamp

\ 'A 'A' 7 v v\’ v \
&N IV AN
SEM-KYI DHI-PAM MAR-MO KYE

As ared lamp goddess who

e v v v v . v“
28 AR RRAY AN FHIe
HUM O-PAG KU-LU TRAG-GYE CHIR

HUM To shine Amitabha’s form

vA’v v v '\"" v
RAA|E QAN YN L WR'S

DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
My normal form arises

NN HE] AU A

KU-LA CHO-PA BUL-WAR GY|
Makes offering to his form.*

qm'm’f'&?éq'qgm'm'qs

SHEL-SE RO-CHOG BUL-WA NA
| offer the best of foods

\ 'A U§VAQ '\ 'V v \
NN TN T TN
SEM-KYI NE-WI-DE SER-MOR KYE

As golden food goddess who

oI PR RS

HUM O-PAG NYEN-CHOG GYE-PAY CHIR
HUM To please Amitabha’s ears

8
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NANTFAVFATAFAs
SEM-KYI DHU-PE NGON-MOR KYE
A blue incense goddess who

e’c g < v . v e - — - C\_'C\

g 8 Qﬁ ilm" @ﬂ 5454" i@& AR @RS
HUM O-PAG CHAG-CHOG GYE-PAY CHIR

HUM To please Amitabha’s hand

vc\v v v 'ﬂ/' v
RAA|E AN YN T WSS

DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
My normal form arises

@qm'&?éﬁ'm'qgmmx’m@s

CHAG-LA CHO-PA BUL-WAR GY!
Makes offering to his hand.

‘S\.am.a.‘aﬁ.qgm.mqg

DRI-CHAB DRI-DEN BUL-WA NA
[ offer fragrant perfume

SEESEU R E YU ESaNEY
SNTRRNNRNEN
SEM-KYI GAN-DE JANG-MOR KYE
As green perfume goddess who

g8 BRRRA YR RRE R Y=
HUM O-PAG KU-TRAG DON-PE CHIR
HUM To increase His splendor more

S EEECREIES

DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
My normal form arises

fgqmwa\iiﬁ'm'a@mnm@s

JAG-LA CHO-PA BUL-WAR GYI
Makes offering to his tongue.

‘fm'ﬁ'gqmu@m'nqs

ROL-MO NYEN-LA BUL-WA NA
| offer music to hear
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DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG SEM-KYI SHAP-TA SER-MOR KYE
My normal form rises as Golden music goddess who
a g a a a
3T VAF] N AQUIATATs FERRAN 9T AINIAGs
NYEN-LA CHO-PA BUL-WAR GYI HUM TSE-PAG KU-NYI GYE-PAY CHIR
Makes offering to his ears. HUM To please Amitayus’ Form
A v v L v Av v UAV v v 'V' v
Xﬂ&@c’:\’gﬁ@ﬁ@%ﬂlﬁ% Qﬁﬂﬁﬂ&w@&ﬂwﬁs
RIG-MA GYEN-DEN DI-BUL NA DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
[ offer adorned Consort My normal form arises
A a a
RAN TN NAENIRAGYRE  FAHF LRI
SEM-KYI RIG-MA DZE-PAR KYE KU-LA CHO-PA BUL-WAR GYI
As a beautiful Consort Who is offered up to Him.

&' - W . e . L e W——

bR Rl ERESRER S
OM VAJRA ARGHAM PADYAM PUSHPE DHUPE ALOKE GHENDE
NAIVIDYA SHAPTA MUDRA AHHUM

o
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HUM TA-SHI TSO-WO DZE-GYE DE TSO-CHOG GYEL-PO YUNG-KAR SOG
HUM Eight auspicious substances Chief of which is white mustard

0 N .. E—— }:.‘\.*"..*’..”’
Qiﬂ Q}N%‘N&]&ﬁl}@@,@l% 4"51 ﬂ""‘}N RN QEQ]N quqs
DAG-GI LHA-LA CHO-PA BUL TSOG-NYI YONG-SU DZOG-PAR SHOG
[ offer the Buddha, may Two collections be complete.
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MANGALAM ARTHA SIDDHIHUM HUM TA-SHI TSO-WO TAG-GYE DE
Mangalam Artha Siddhi Hum HUM Eight main auspicious symbols
ANEEF R LT RRAT AN G A ER R RS
TSO-CHOG GYEL-PO BUM-PA SOG DAG-GI LHA-LA CHO-PA BUL
Chief of which is the wealth vase [ offer the Buddha.
= SO gf SO ). S . M. .. - UL B
N3 BN A GNE NN LT GA]s L
SEM-CHEN TSOG-NYI DZOG-PAR SHOG MANGALAM KUMBHA HUM

May beings complete two collections Mangalam Kumgha Hum
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OO EE R M E ST
HUM DO-YON TSO-WO RIN-CHEN DUN
HUM Seven precious royal objects

QR RS Y A AER RS

DAG-GI LHA-LA CHO-PA BUL
[ offer the Buddha,

&'&'ﬁ'xg'is

OM MANI RATNA HUM
Om Mani Ratna Hum

a a_ e
A a K'Qﬁ'g] RE Q'Q‘SN 8

RI-RAB LING-SHI LING-TREN CHE
Four lands with sub-continents

w. v A vv v vv v QV
354"51 mQ}N ARA ﬁgﬂ&] Q?ﬂﬂ"%
TSOG-NYI YONG-SU DZOG-PAR SHOG

May two collections be complete.

58 mgqﬁ&gm&qq&%ﬁmqms
HUM  DAG-GI KYAB-NE TSE-PAG LA
HUM As | offer nectar to

vc\'v v v v‘\/v v
RRA| S LA YN T UR'S

DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
My normal form mentally

%’imq'@qmn@ﬂ'mqs

TSE-PAG KYE-LA BUL-WA NA
And makes offering to You

~ ~ ~
NEA RN YR YU ARe
CHOG-TUN NGO-DRUB TSEL-DU SOL
Common and supreme siddhis

THINRANER L RYUTFE

TOR-ME CHO-PA BUL-WA NA
My Refuge Amitayus
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TSO-CHOG GYEL-PO NOR BU SOG
Like the wish-fulfilling jewel

Q ‘\g A ‘\N.*’ N.mx.*’ o
AAARAARPALS D RNk
DAG-NI TSOG-NYI DZOG-PAR SHOG
may | complete two collections

9 vc\v vvvc\v 'A v

% 75 gq%‘m TGRS
HUM  KUN-GYI TSO-WO RI-RAB LING
HUM Mount Meru and continents

mﬁq'ﬁ&gw'a\lgﬁ'ma@,ms

DAG-G| LHA-LA CHO-PA BUL
| offer the Buddha.
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OM RATNA MANDALA HUM
Om Ratna Mandala Hum

'AA' o~ v v v v
QAR A AE] I RQURFE
DU-TSI CHO-PA BUL-WA NA
My Refuge Amitayus
\ VA’ v VA'A'O v«/ v \
NN JNATR FRAY AT
SEM-KYI DU-TSI LHA-MOR KYE
Becomes a nectar goddess

AN ENRRA| TG AT A
TUG-JE DAG-SHEN TAM-CHE LA
Kindly grant others and me

g AN EN A R
HUM DAG-GI KYAB-NE O-PAG LA
HUM As | offer torma to

vc\'v v v '\/' v
S E RIS

DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
My normal form mentally



Amitabha Sadhana

02| AR TNRE EF Y AT

SEM-KYI DO-YON LHA-MOR KYE
Becomes a pleasure goddess

QA E R AR A 7|3 AN e
TUG-JE DAG-SHEN TAM-CHE LA
Kindly grant others and me

i& mﬁq'&\wgm&ﬂs\ﬂﬁﬁﬁmqms
HUM DAG-GI KYAB-NE O-PAG LA
HUM As | offer red drink to

QA& LA YN YRS

DAG-NI TA-MEL LU-PO YANG
My normal form mentally

?i’ﬁ'im:r"@ﬁ'm'qgm'mqs

O-PAG KYE-LA BUL-WA NA
And makes offering to You

3HA 9 ARV YR P AN
CHOG-TUN NGO-DRUB TSEL-DU SOL
Common and supreme siddhis

&.qg.m%;w ﬁana :.5.:;@ miﬁ%g

AR RRA| AR AR FS
O-PAG KYE-LA BUL-WA NA
And makes offering to You

-~ -~ ~
X Y ARN YR YA N
CHOG-TUN NGO-DRUB TSEL-DU SOL
Common and supreme siddhis

:ga'&?éi'm'agﬂm'qs

RAK-TE CHO-PA BUL-WA NA
My Refuge Amitayus

\ QA v ~ v Av v« v \
NN PN AE LAY AR
SEM-KYI CHO-PE LHA-MOR KYE
Becomes offering goddess

AN ENARA| TS IR A
TUG-JE DAG-SHEN TAM-CHE LA
kindly grant others and me

OM BEDZRA PANTSA AMRITA BALINGTA RAKTA KARAM KHAHI
Om Vajra Pantsa Amrita Balingta Rakta Karam Kha Hi

o - o SO . N ..

A\ § ﬁ ﬁq ﬁv«l &d_oﬂ%
OM DOR-JE KU-NI KU-YI CHOG
OM Vajra Form is best of forms

FHNAARYJAY HRRAs

NAM-KA TA-BU KU-NGA WE
Indra, I praise and bow to

iz M SR
N8 EERTYRSE VYR AFA|S
AH DOR-JE SUNG-NI SUNG-GI CHOG
AH Vajra Speech is best of speech

FRNFRAF TF RIF AR
TSANG-DANG GYA-JIN DREN-DU ME
Unchallenged by Brahma and

R R EE S EC

CHO-KY!I KU-LA CHAG-TSEL-TO
The space-like Dharmakaya!

g N\ A
CHE-WA DRUG-GI DO-DA ME
Unchallenged by dragons’ roars

11
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gqm&g’&&"{’g'a\ﬁs
NYEN-PE LU-ME DO-DA ME

Unchallenged by sweetest songs

-

AR §R Eqa YR BN

LONG-CHO DZOG-KUR CHAG-TSEL TO
Homage, Sambhogakaya!

Qﬁ'ﬂﬁ'ﬁqmi&mrq% e

DRO-WE DON-LA NGE-PAR SIG
Looking after beings’ welfare

“ﬁg'a\ﬁ'm&mmﬁqsqz

DO-DA ME-PE KA-DRIN CHEN
Can’t compete with your kindness

<

&3 mﬁq'%'&"iq'im:gxmm

OM DAG-NI MA-RIG WANG-GYUR PE
OM All I've done through ignorance

Qﬂ ﬂNQ@Q§N§§S

SHAG-GY| BE-DZA SA-TA HUM
confessed! BEDZA SATTO HUM!

@ﬁ@ﬁ‘”@ﬂag‘”n%’ﬁg

KYE-KYI KU-LA CHAG-TSEL TO
Confessed, Homage to Your Form!

\ VC\'V v v v v o

B TR AL RHA AR
KYE-KYI SUNG-LA CHAG-TSEL TO
Confessed, Homage to Your Speech!

@i@'gq&'mgq'qm'mgﬁs

KYE-KYI TUG-LA CHAG-TSELTO
Confessed, Homage to Your Mind!

'\C\' 'A v A v 'A
N ERYF TR s
TUG-JE CHEN-GYI SIG-PA Y
Kindly watching over us

) AN Q. A A
28 § Q%ﬂ& ﬁ @ﬂ& @&1&34“8
HUM DOR-JE TUG-NI TUG-KYI CHOG
HUM Vajra Mind is best of minds

v L OA v v“ v L
RN RF I NIV IR
TSANG-PA GYA-JIN TUG-KYI KYANG
Even Brahma and Indra

g@&&'ﬁ'«'@qﬁmngﬁs

TRUL-PE KU-LA CHAG-TSELTO
Homage, Nirmanakaya!

QR R RA] QN RR AR RA A e
O-PAG TUG-DANG GANG-GEL WA
To offend Amitabha

s ﬁ'&'ﬁ&%m'@&wmﬂﬂqm

OM  KU-YlI DAM-TSIG NYAM-PA SHAG
OM Declined body samaya

UC\V 'C\ v v v
A TR SEE AR
AH  SUNG-GI DAM-TSIG NYAM-PA SHAG
AH Declined samaya of speech

98 QAT R B GHN L RATNE
HUM TUG-KYI DAM-TSIG NYAM-PA SHAG
HUM Declined samaya of mind

&fésﬁ'?% AENGEE AE NG AR AT

OM HRI SO HA BEDR ZA SATTVA OM BEDRZA SATTVA AH BEDRZA SATTVA HUM

12



Amitabha Sadhana

99[| WaH RAFTNRNFHFRANIAUNFRE

E-MA-HO NGO TSAR SANG-GYE NANG-WA TA-YE DANG

E MA HO Wondrous Buddha Amitabhaand
PN EBF LAY B T AR

TUG-JE CHEN-PO TU-CHEN TOB-LA SOG
Mahakaruna, Vajrapani,

3 TS NN AR RAN TN AT RRRNE

TSE-CHIG GU-PE SEM-KYI SOL-WA DEB
[ pray to You with a focused mind:

JRRAIRUNRYIAZTF YA FAN:

NANG-WA TA-YE DRUB-PAR JIN-GYI LOB
Bless me to gain Amitabha’s state!

a a
qm'qsq'@q'mq'ﬁ:ﬁ'ﬂmgrﬁ:s
SHEL-CHIG CHAG-SHI DANG-PO TEL-JAR DANG
One face, four hands, first pair joined, lower

g . ] B % . 5, -

TR Re B g I
TOR-TSUG DAR-DANG RIN-CHEN GYEN-GYI| GYEN
Hair tied up, adorned with silks and jewels,

v v v v % v v v vc\
SRS AR
TUG-KAR DUN-DU KYE-PA TA-WU YI
At my heart is Amitabha and

mﬁ'%q'a:'mﬁiﬁ SRR T

DE-CHEN SHING-KO YONG-SU DZOG-PAR SEL
Complete pure land of Sukhavati

WA ER PN RERA AN YA

A-M| DE-WE NGAG-TRENG YE-SU KOR
Amitabha’s mantra circles right

&iﬁ'ﬁﬁ&"ﬂﬁq'a\a'aqm'@m'mx'qﬁ&s

DZO-PU NE-TON NAM-KA KYAB-PARTRO

NRAFA IR RN RRA &R D& FH A

SANG-GYE JANG-SEM PAG-ME TAM-CHE LA
Buddhas, Bodhisattvas, measureless

a N\ A ~
RAR] A HEA T ARA YR YA
DAG-LA CHOG-GI NGO-DRUB TSEL-DU SOL
Please grant me the supreme attainment!

x:'%ﬁ'&awima%q%q'im:’@q'rﬂxs
RANG-NYI SEM-PA JIG-TEN WANG-CHUG KAR
['m white Avalokitesvara,

-~ -~ (2N Ne.

A NN JULRARE AR NTREES
OG-ME SHEL-TRENG DANG-NI PE-KAR DZIN
Pair holds crystal beads and white lotus.

ﬁﬁ i“i&aﬁ ;.%Q.g ay .gz;.q QE‘N o
KU-ME PE-ME NANG-NUB KYIL-TRUNG SHUG
[ sit half sunk inside a lotus.

~ ~ ~

AR RRA AR TS RAT YN DRSS
O-PAG ME-PA TSO-KOR SUM-PO DANG

All three figures as in front with the

q%"ﬁ&'gqm"qx'gét‘?gsa JEGES
TSO-WO TUG-KAR DA-TENG HRI-YIG TAR
Around HRI on the moon at my heart

%m&"&i'ix'm'ﬁq'g'iq&ms

DE-LE O-SER KA-DOG NA-TSOG PA
From it shines forth multicolored light

FONAGR FUT NN I T HFA S

CHOG-CHU GYEL-WA SE-CHE TAM-CHE CHO

Rays shine out from my brow throughout space Honors Buddhas, Bodhisattvas and

13
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v A'A v v v < v 'A
FURAIF FRNIYNFN IR AL

GYEL WE JIN-LAB DU-NE RANG-LA TIM
Brings their blessings to dissolve in me.

Q%‘qsﬁ@gmaﬁm?ﬂﬁgxg
DE-WA CHEN-DU KYE-WE KEL-DEN GYUR
They gain luck for Sukhavati birth

~= - A
q:'mgi'&awsq'aﬁ'ﬁmq'&ﬁ'm@ﬁs
NANG-CHU SEM CHEN O-PAG ME-PE KU
Beings transform into Amitabha.

'\/' v \ v v 'A'A 'Ai v
RY AN SF T Y R FIYRN
DRO-WA SEM-CHEN KUN-GYI DIG-DRIB JANG
All beings’ obstacles and harms are cleansed,

'\"’ vc\'vv v \v\ QC\' v v
A @4"51 @ af\' Qﬁ d'BS'\ ﬁ: @gxs
YUL-CHOG CHI-NO DE-CHEN SHING-DU GYUR
The whole world becomes Sukhavati

wm'c\wﬂ:\rﬁ:’&&N'ﬁm@i&l\m'i:’s

YAB-YUM SE-DANG SEM-PA SEM-MA DANG
Parents, children, male, female, become

VRN FN IR VAN RA NIRRT R =8 ANy F N AN AR TR FA AN

SANG-GYE JANG-SEM PAG-PE GE-DUN GYUR
Arya Buddhas and Bodhisattvas.

A5 | RA| N AR NN T I TH T8

SUG-CHEN SUG-ME SEM-CHEN TAM-CHE KUN
All sentient beings with and withoutform

&wg\\%%%g

OM AMIDHEWA HRI
Om Ami dewa hri

;‘:ﬁgﬂ N"‘}a'gﬂ N’%fi’?’iﬁ'ﬁ Ty

RANG-GI TUG-KE NGAG-TRENG O-SER LE
From the glowing mantra at my heart

AUFNEE SR ANF AT A R
SHEL-NE TON-CHING DUN-KYE SHEL-DU SHUG
Leave my mouth, enter Amitabha’s

%'mais&q'ﬁ&x'ﬁaﬁ z:':l"@"qs

DE-LE HRI-YIG MAR-PO TRENG-WA JON
Again the red HRI mantra garland

NI AN T FRNAERA YR FA

TUG-KAR TIM-PE JIN-LAB NGO-DRUB TOB
Merging in my heart, I gain siddhis.

14

m@'a&%’&:’m FaAs

NGAG-DRA DROG-PE KOR-WA DONG-NE TRUG
The mantra’s sound destroys samsara.

p- =l v « " C\‘vvv '\" v v
ARRRA] &5 AR AR AT AT

O-PAG ME-PE GO-PANG TOB-PAR GYUR
Attain the state of Amitabha.

Recite 100 or however many times.

A\'A' L 'V'A" “'\ v v
QUARAX L T IR YRA Y
HRI-YIG MAR-PO JI-RU TRENG-WA TAR
Red HRIs like a garland of coral

NTR PN AR QA QNG R
TUG-KE NGAG-TRENG LA-TIM TUG-GYU KUL
Merging at heart, exhorting his mind.

@'mq&'ﬁq'mﬁ@'mx"é&s

TE-WA NE-TON RANG-GI TE-WAR TIM
Leaves his navel and re-enters mine,

5441m&?\z’aﬁfxﬁ'maq'@'aﬁxmmas

GEL-ME KOR-LO SHIN-DU KOR-WA LE
From the whirling fire-brand-like mantra



Amitabha Sadhana

9| mx'ﬁ'aﬁx%’ii'ixg'%’q&m

BAR-DU KOR-TSE O-SER NA-TSOG PA
Space between, varicolored light rays

v 'NP/ v v\ v c\'v v 'C\
NRA @N Qﬁ ﬂlm" &Iﬁ lﬂﬁ‘ll AN

SANG-GYE O-PAG ME-PE KU-LA TIM
Merging in Buddha Amitabha.

ﬁ'&&'ﬁi'ﬁmq'iim&ﬁ@ags

KU-LE O-PAG ME-PE KU-CHE TRA
From him come all sized Amitabhas

gqm'mmi‘é'i&x’m’@gms

TUG LE DOR-JE MAR-PO TSE-NGA PA
And from his mind, red five-spoked vajras

v v v 'C\ v‘\ 'C\ v v
Qﬁﬂ" &ﬁﬁ 33\151 ANINRTLN QR%’(S

DAG-DUN NAM-LA SIB-SIB TIM-PAR GYUR
Into the front Deity and me.

v =\ v v oy v v "
VST ARSAR ARSI M
DUN-KYE BUM-KYE TUG-KA RU
Multicolored light shines out

ﬂ%ﬁNQﬂNﬂwﬂﬁqﬁ;Qmﬂg

SUNG-NGAG YE-SU KOR-WA LE
Around the red HRIs on moons

& RANEARRRY 75 Ts

TSE-DE TOG-DRANG DRO-KUN GYI
Harms, blocks, downfalls, habits of

¥ x'%'% x'ﬁq'gxﬁqs

BA-MOR NYI-ZER POG-TAR DAG
Like frost struck by the sunlight

AEGkA ﬁié\'&ﬂ‘ig\‘ﬂ A a;.g

BUM-PA DU-TSI GANG-MIG SHING
Streams forth filling the vase.

'\/ v \v L OAOC\ v v «
FRENNIA TS YR RENE
NUB-CHOG DE-WA CHEN-GYI SHING-DU TRO
Go to Sukhavati in the west

ﬁ'q@:’gﬂNgﬁ'a@&ma’&iﬁ'm =S
KU-SUNG TUG-GYU NYE-PE CHO-PAR GYUR
Delighting his body, speech, and mind.

y ﬁﬁ"“k‘!’%w@:'%aﬂ'i&*'ﬁ'i:'%

SUNG-LE NGAG-TRENG HRI-YIG MAR-PO DANG
From his speech, red HRI mantra garlands,

A %mﬂmnaﬁ'ﬁéﬁg

KA-WA BU-YUG TSUB-PA SHIN-DU JON
Coming like a blizzard, they dissolve

a o -
53 3  RAFFRATIRAFARE

HRI Recite 100 or however many times.

5'@:"5\38&41'5541:'5«3'&5;8

DA TENG HRI-YIG MAR-PO TAR
From the right-circling mantra

AR Iy FAN GG AE

O-SER NA-TSOG CHOG-CHUR TRO
At front and vase Buddhas’ hearts

2 'C\ v\ v v - v

CRE ARAK S Al DS
DIG-DRIB NYE-TUNG BAG-CHAG KUN
Living and deceased dry up

Q&'fg?i'ﬁm&'m@i%mms

BUM-LHE KU-LE DU-TSI BAB
Nectar from the vase Buddha’s form

15
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ﬁﬁxgﬁ‘ﬂ”ﬂ q&/%qﬁ%‘ wg\\]ﬁﬁw‘ 5&@‘5&‘ WE}‘\?&@@Q%“’]

559 FeaH| WAy waAHIFA| wAGILY| WG|

NAMO RATNA TRAYAYA. NAMO BHAGAWATE AMITABHAYA TATHAGATAYA ARHATE
SAMYAKSAM BUDDHAYA TAYATAOM AMITE AMITOBHAWE AMITA SAMBHAWE

AMITA BITRANTE AMITA GAMINI GAGANA KIRTI KARE SARWA KLESHA SHAKYAM KARI
SO HA



A e S N AR s
?\EN&K\Y ﬁﬂq U\!"\%‘( AN Qﬂﬂl\! AR @"\Y A ﬁ‘(gﬂ Q‘iﬂl\! N\

(THE CONFESSION)

{\o
0(0

NN N o A .

NﬂN'ﬁ'ﬂﬁR’%ﬂN’@ﬁ@N REXRAZS

OM/ YESHE KUSUNG THUGKYI KYILKHOR DIR/

~ (N

m'qu:'qaq%q@mgq'm':ﬂ:%

YEBAB RANGSHIN LHUNGYI DRUBPEI NGANG/

e - S

A 3 PN UNQNTAS

LOBUR NANGCHA BAGCHAG DRIMA KUN/

N NN AT AN .

RN &G AR TNG

THIGLE CHENPO NYAGCHIG LONGDU SHAG/
AN N a

W EENRNARRRQNENNTE TR

BENZA/  DORIJE SEMPA RIGNAM KUNGYI DAG/

EI'_—:_FFI—; — 26 e ] | rl_-lT"‘_b



f— AMITABHA BUDDHA SADHANA "—l
Ll ojir—— *—|_|m[II

RS AR A<
DAGCHAG GOSUM MARIG LEWANG GI/
7 - v va - - S
T UG U AR S| YN EA ¢
TSHAWA YENLAG DAMTSHIG NYAMCHAG KUN/
\v\ v v . v A'V/ v v o
SaCett TN TRRRRA RS
DECHEN LHUNGYI DRUBPEI LONGDU SHAG/

MRS NINANRAFA VRN FRARF IINTRE

/]

SATTVA/ SEMPA CHOGLA KHELANG DAMCHE KYANG/
ww'r\f\'?)&uagxﬁ"g'wﬂm'&ﬁwg—
NYAMDANG NYAMGYUR DATA NYAMLA SOG/
FR AR A B A RAHI AR
TSHORDANG MATSHOR MARIG KYENWANG KUN/

v\vv—’ vA v \ 7 Avv—, v . o
JUNEINNANIARRZRRIFIING

THUGJE CHOGRI MEPEI LONGDU SHAG/

o ~ ~— ~ a
98 WENHIRIRRFNEAYNR

HUNG/ YENE MAJUNG DOENE MAKYE PEI/

dafp— | 2 b



X RRA YA G RAN TR F NAINS
RANGBAB NYUGMA LODE JANGCHUB SEM/

” v « v\ v v“v v A 7
AN RER SR WS PHERARIRNYS
MRASAM JOEME YUMGYI KHAING SU/

BN - S .
%q«‘% £S TN TRRRFR A RNG
KUSHI LHUNGYI DRUBPEI LONG DU SHAG/
§s  AGUNARRGAIR YA AN ITRANTRS
AH/ SHAGDANG SHAGJE YULLE RABDE KYANG/

v vA v v v v v“v 'O
NIRRT
NYAMPA NYIGYUR KADAG INGKYI NGANG/
7 v » v « v v v Av o
SSCALIN ARRATKSGH Qe
WUBCHUB NANGSEL SHUNNU BUMKUI SHIR/
L., ... oA I @g

BASNIRAANY N ARRTS
KHECHOE DRUGDEN LONGDU SHAGPAR GY1/
RATRHRER SR NG LIX A3

(Recite the hundred syllable Mantra)

[—r AMITABHA BUDDHA SADHANA ﬁ
. | I_l [j

dafp— | 28 . aTeh



=1 | AMITABHA BUDDHA SADHANA —
Elm‘_l—' "_I_IJTlF]

QRNRRR MR AT JERS q&%xqﬁﬁ'a\m\wgmmg X EWR
RAIARERSE  AgaEangRais
iiw'g&zq'aa&iquan@:’@q'ﬁax'&fu‘m'At'%'aéi'q'@q&k\mg—

o~
RNRFRIRENS

e\ AN N e\ O © O

33 XK NANARR QI AN T[S

HRI RANGNYI SEMPEI THUGLE RAM YAM KHAM/
~— ~ ~—

ag&n&%iw@'&'ﬁq'ﬂﬁﬂﬂ'ﬂ\}&'ﬂ@z\xg

THROEPE TSHOGKYI MADAG SEGTOR TRUE/

v S a&.s A= ga 5

VR TNRRYYSA DA

OM AH HUNG GI ZAGME DUETSII GYUN/

oA Q
FNANGNER AN BV EN YIRS

GYELWA NYEJE DAMTSHIG ZESU GYUR

0O 0 0 S( o

AW ﬁ% O\ GXS g%

RAM YAM KHAM OM AH HUNG/
JRNRATEAS

(Recite Om Ah Hung as many as possible)

Elﬁ.'—_rr_‘—‘l—.. 29 J._l‘_r_rl.-'_:-':b



B MeRRARN R AR R
HRI THADANG WUEDREL KUSUM SHINGKHAM NE/
N AT N AT A AN
AUVA AR al-c el aal ket
SORTOG GONPO CHOMDEN OEPAG ME/
A AT
JINESAILIRR
THUGJE CHENPO GURU PEMA JUNG/
E'RRYRN@R@%R!?Q' @&ﬁ.ﬁwg
JEBANG NYERNGA DRUBTHOB GYATSHOI TSHOG/
TENNYR KRR QYRR FHE FHNg
NESUM KHANDRO DAMCHEN GYATSHO NAM/
g e - N N
AR B JNR T BN RERR A A
DECHEN SANGWA TSHOGKYI KHORLO LA/
N _ AT N N s~
N HEF AR FN TGN RRR TN Y R
MINON YINGNE NEDIR SHEGSU SOL/
. « v v v \v \ v v \ v«
FARER QAN W-GNEF BF XA

NELJOR DAGLA YESHE JINCHEN PHOB/

| AMITABHA BUDDHA SADHANA  +—————— 11
| I I__I Ij

dafp— | 30 «—theh



, [—v AMITABHA BUDDHA SADHANA p—
o '|_1—" '—l_|m|:l

vﬁ v v V’ v vv/ v v v« o

SAE S FECER AT @ag A ERIAE
DAMTSHIG ZECHOG NYANGDROL JINGYI LOG/
~ A N\ A ~—
Nﬁﬂ'&!&ﬂ'ﬂ'ﬂ?ﬁl\!ﬂq'@m'iﬂ&m%
YESHE CHOGGI NGOEDRUB TSELDU SOL/
5 2

...... S R—
NYZAEENAWEE

OM GURU DAKINI BENDZA SAMAYA DZA DZA/

SAASIRNERCE
(TSHOG OFFERING)
& e S e NN N
B8 TR AR AN A ER ARATRIAg
HRI KUSUM SHINGSHUG GONPO OEPAG ME/
gﬂg&@mm@&ﬁg&ﬁwﬂg
TSASUM GYELWA GYATSHOI LHATSHOG LA/
SR RRA F EN P RER RIS
ZAGME DUDTSI TSHOGKYI CHOEPA BUL/

\ v \ v « v v « v v - v « o
ROV ARNAFAIE AR YR YA R A

GYESHE CHOGTHUN NGOEDRUB TSELDU SOL/

s

dorfp— | 3 et



EI_IIL_LLI—F AMITABHA BUDDHA SADHANA ,—UJ——%D

= =l
rlﬂ

s SURN N S S SN &

QA E AR ESTYE AR RS

OM GURU DEWA DAKINI GHANA TSATRA PUDZA KHA

KHA KHAHI/ *

St

(CONFFESION)

AN N N v
23 RAA] D TRNYFINA YIRS
HRI DAGGI TSHERAB NGONNI DATEI BAR/
~— ~— a
AER TG NRYRARFGTGRAS
KHORWA NGANSONG TUNGWEI GYUR GYUR PA/
A ~ a—
N AT AG AR ABNNRR YA NANG
MIGE CHUDANG TSHAMME NGALA SOG/
~— AN A&
A TSGR AR GNAR YIS
DOMSUM NYAMPEI NYEPEI TUNGWA KUN/
~— ~— A a A
JER BRRYR R AN AR A GG
NONGSHING GYOEPA DRAGPOE THOLLO SHAG/
i ki TN ol
MR AN G AR FA 5N

DRIBPA KUNDREL NYEPA SORCHUE NE/

Oofp— 32 e



, [—f‘ AMITABHA BUDDHA SADHANA ‘*—|
Ooflr— "_I_IJ_'l_I:l

P RINGE EREEREAENG &EAS

KUSUM LHUNDRUB DREBU MYURDRUB DZOE/

5 cecceoee A _ O N Vo

\EA 'N'ﬁ'&'&!’&!’ Nﬂl\! &ﬂ RY@{]’-'\N AN qg\t\g

OM BENDZA SATTVA SAMAYA MANUPALAYA BENZA
SATTVA TENOPA TISHTA DRIDHO MEBHAVA SUTOKAYO
MEBHAWA SUPOKAYO MEBHAWA ANURAKTO
MEBHAWA SARWA SIDDHI MEMPRA YATSA SARWA
KARMA SUTSA ME SITTAM SHRIYAM KURU HUNG HA HA
HA HA HO BHAGAWAN SARWA TATHAGATA BENZA
MAMEMUNTSA BENZIBHAWA MAHASAMAYA SATTVA A/

INRAFE ﬁ:’g&’;&&’g&'&ﬁa'&“é%'@ng\xg

TN ﬁ'ﬁ'%l’ﬂ'ﬁ'gaﬂ%ﬁ'gg - ﬁﬂ'ﬁ"’&é'ﬁ'ﬁ?ﬁ&&ﬂ'ﬂ
SRy

NAMA SARWA TATHAGATA BHAYO BISHO MUKHEBHE

SARWA THAKHAM UTGATE SAPHARANA IMAM GAGANA
KHAM SOHA./ (3 Times)

. @ . S
SERINCEVAE I
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T AMITABHA BUDDHA SADHANA —1
Lloujir— — 1L |m[:l

& S - S -
28 AREERG REAAR BRRANEAXS
HRI DECHEN PEMA KHYILWEI SHINGKHAM DIR/
a— A~

XA IR NN P REARARRS
MEJUNG DAMZE TSHOGKYI KHORLO DANG

\v\ - v v « v v B -
AR BF AN I REAGINERS
DECHEN SANGWA CHOGGI TULSHUG DANG/

. « B v« v vv/ =+ 'AO

IR PRAR A
MANTOR RAKTA JORDANG DROLWA Y/
TR YRNR NI ENR
RANGNANG SIDPA SUMGYI CHOESO CHOG/
" ~ a N A
SrENpREgIaRENas s
KONGDZE TENDZE DRUBPEI DZECHEN PO/
Av v v Av V—/ vA v v“v
RN AR HER N RN KBRS
CHINANG SANGWEI CHOETRIN SAMME KHYAB/

a N om0\ N
REX YA N AR IR

KHORSUM YEDROL RIGPA ZANGTHEL LE/
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N O A A ~
SNEENC ARER R
/ZAGME SHITHROI OEKU LAMSE LAM/
~— . .
AN A G YR AV REN T B
THAMCHE NYAMLONG THIGLE DELWA CHE/
ﬁq«‘%%aggqg&a FRNRF GRS
KUSHI LHUNDRUB LAMEI THUGDAM KANG/
el Vo, S v
3195 AR AT RR T IINRF TGRS
GONPO OEPAG MEKYI THUGDAM KANG/
IR TN FU T FHER NI IS

DESHEG GYELWA GYATSHOI THUGDAM KANG/

FUNN NI AR FHER GINARITFRS
GYELSE SEMPA GYATSHOI THUGDAM KANG/
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WA TG ER N AKIFRS
YIDAM GYELWA SHITHROI THUGDAM KANG/
qEN AR N RRR AR GRS

NESUM PAWO KHANDROI THUGDAM KANG/

A a—
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DORJE CHOESUNG GYATSHOI THUGDAM KANG/
S - et

QISR ARG e

THUGDAM NYENPO DAGGI KANGGYUR NE/
N AT NN .

NN RAHIFY SNIFANIHINNG

NYAMCHAG TOGDRIB CHOEKYI YINGSU SHAG/

QA AF RN NRTERS

Recite hundred syllable mantra as many as possible

FIEEAYNETN|  FANYFFRNG]
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HRI CHOEJING SANGCHEN PHODRANG NE/
TN FVIYNRINFIN] |
TSASUM GYELWA SECHE NAM/
NGV ZA G| ]
DOEYON TSHOGLA CHENDREN NO/
~ aa ~
SR SRENAEAG] |
/ZAGME DUETSHII TSHOG CHOE BUL/
v Av V/ v ¥ v v v
NR FRAIRINGINANRFR] |
SISHII JORPE THUGDAM KANG/
v v - v v—/ N -
A T RTAEA RN |

NYAMCHAG DIGDRIB THOLSHING SHAG/
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B N AN DAY
LHAGDUE KHANDROE LHAGTOR SHE/
A\ A N
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CHOLWEI LENAM THOGME DRUB/
a— A N a— A ~—
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OM AHHUNG  PENTSA AHMIRTA HUNG HA HO HRI/
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LHAGME LONGCHUE DOEYON GYIPHUNG PO

(THE REMNANT)
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HRI WANGCHEN PEMA HERU KEI/
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/EMISHEPA NAMKHE KHAM GANGWAR GYUR

CHIKHOR KYONGWEI KHANDROI DANG/

e\
qRARAERIXE YRS
GINGDANG LANGKA BARMA SING/
« v« . ” « B Av \ " o
"N NSRNANSS
DOEYON LHAGTOR DISHE LA/
a— A
FNRIR FNARAGT NS
NELJOR CHOEDANG THUNPA Y1/
TR U AR AR AERS
CHOLWEI LEKUN DRUBPAR DZOE/
-
TR A5S

BALINGTA KHAHI/
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DAGSHEN DROWA MALUE PA/
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KYILKHOR CHIGTU DRUBPAR SHOG/
~ a ~—
‘§N"§R’5'&N'&'ﬂl\l'~aﬂ |
NYETUNG DRIME MAGOE SHING/
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ANV FINEINANRY] |
LABCHEN CHOEPA DZOGPA DANG/
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AN ANGREA]
OEPAG MEDANG NYAMPA Y1/
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KHORDE KUNGYI DUESUM SAGPA DANG/
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YOEPEI GEWA MALUE CHIGDUE TE/

e g g g e i SN @ . il
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DECHEN JANGCHUB CHOGGI KYILKHOR DU/
- RNGEA NACEBE DRG]

KUSUM GYELSID CHENPO THOBCHIR NGO/
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Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

¥ SRR YN RER R A RA B B A i v g agaRgap )|

Aspiration Prayer of Sukhavati — Pure Realm of Great Bliss

e~ N S - N

G\I'W&"é"ﬂ'ﬁ’gﬁ q%%’i“?"é:'i%ﬂ“ﬁ&&gﬂ

Om Ami Dewa Shri Make this aspiration a daily
commitment and practice,

NIRRT AR L AN AR EER R S E RIREY

Thinking that someone
might benefit from this.

|AR A3 NR ARHNEA RS SR SRS

There is no Dharma teaching It is the root

more profound than this,

Q.. X7 SDrrSS
RRR s R =R R
Since this is of the

Sutra tradition, oral transmission.

G"\l\.&hﬁ’g Q‘%% N.%.&.iq @gﬂ“fmﬂ

If any one would like to

recite this, please circulate,

Dharma practice of mine.

1@:'&1’5&1’@:'&%’3{% BN

mqmqwxmﬁqmﬁm

[ had composed it sincerely despite
my fingers sore from writing,
N\ By -~
IR AN LE WE BT
There is no greater benefit
than this special prayer.
F\’-Z'QT'«"SJ a éx'gam A ﬁ A" KNI

Do not leave this in an idle place,

take it up as practice,

You may recite this without

QRN R REA FF N HAL X

E Ma Ho. DiNe.Nyi Ma.Nub Kyi.Chog Rol Na. Drang Me.Jig Ten.Mang Poi.Pha Rol Na.

E Ma Ho !
How wondertul!

Ig('ﬂﬁ"g(i’@ﬂﬂ& 'Qa'U\\I’N NSﬂ

Chung Zed.Teng Du.Phag Pai.Yul Sa Na.
Slightly elevated, 1s the land of

all the noble beings,

|RRAT A & QR R AR HEL WL

Dag Gi.Chu Bur.Mig Gie.Ma Thong Yang.

It 1s not visible to ordinary human eyesight,

\v v ol v v v vv . v oS

kit ol alieanac (sl
De Na.Chom Den.Gyal Wa.Wo Pag Med.
In that realm resides Bhagavan Amitabha

In the direction of the setting sun,

Beyond countless worlds and realms,

ﬁauxﬁq':ﬁ'a:'m&N'nﬁ'qsa\1

Nam Par.Dag Pai.Zhing Kham.De Wa Chen.
Also known as the Pure Realm of Great Bliss,

Sukhavati.

IXR AR AN RANE Qs A=)
Rang Sem.Sal Wai.Yid La.Lam Mer Sal.

But to a perfectly pure mind, it 1s clearly visible.

v . Qo v v v Qo Q v
BT R Rt s ol diean
Pe Ma.Ra Gai.Dog Chen.Zig Jid Bar.

Manifesting a ruby red colour
in a dazzling radiance.
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Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

-~ a” A a T
A A TRA HRERN A ARRANA|
Wu La.Tsug Tor.Zhab La.Khor Lo Sog.

The crown protrusion on his head;
the sign of wheels on his feet,

v “ v B Q v - < - = v Q
ek A R Al Sl U F S RES)|
Zhal Chig.Chag Nyie.Nyam Zhag.Lhung
Sed Zin.

With one face, two arms in a meditation mudra
and holding an alms bowl

IR IR FIRIFRRY
Pe Ma.Tong Den.Da Wai.Den Teng Du.

Seated on a moon disc, atop a lotus tflower
with one thousand petals,

I ER Y DN FREN IR AT

Thug Jei.Chen Gyie.Gyang Ne.Dag La Zig.

Beholding me and all beings from afar,
with his compassionate eyes.

AR R R A R R AES|
Ku Dog.Kar Po.Chag Yon.Ped Kar Zin.

Pure white 1in colour, holding a white lotus
in his left hand

N5 W E RN B AR NG A
Ngon Po.Dor Je.Tsen Pai.Pe Ma Yon.

Radiant blue 1n colour,
holding a vajra 1n his left hand

~Ta N\ a”
MR R AR garys ¥aGs)
Tso Wo.Sum Po.Ri Gyal.Lhun Po Shin.

These three main deities appear with
great splendor, like Mount Meru,

wéqna:'&r"qg&'ﬁﬁgg'qgﬁgz\rﬁa1
Tsen Zang.So Nyie.Pe Je.Gyed Chue Tre.

He 1s endowed with all 32 marks of perfection
and the 80 auspicious signs.

fé\rﬁfmg&'qﬁam]&!’m'azgmg:'ﬁw1

Choe Goe.Nam Sum.Sol Zhing.Kyil Trung
Gie.

He wears the three Dharma robes

and sits crossed legged 1n vajra posture.

ISRER AR Y FITANER
Jang Chub.Shing La.Ku Gyab.Ten Zed De.

With a Bodhi tree behind his back.

as a bejeweled backdrop.

mNN'N\"@:'@:V&&&'gmgq'x&q%qz\r1
Ye Su.Jang Chub.Sem Pa.Chen Re Zig.
On his right 1s the Bodhisattva Avalokiteshvara,

m&1’5i’g:’@:t‘&&&'ﬁm'&giq’a/q1

Yon Du.Jang Chub.Sem Pa.Thu Chen Thob.
And on his left 1s the Bodhisattva

Mahasthamaprapta,

v “ v vQ v v v v v
[MIRNAHRFINGS SNZ TN RZS]
Ye Nyie.Kyab Jin.Chag Gya.Dag La Ten.
Their right hands displaying
the refuge bestowing mudra.

AR RYER '@&'i:’qq‘q&n&nﬁ x|
Lhang Nge.Lhen Ne.Lham Mer.Shug Pai Khor.

Towering and immovable, they are surrounded by
their spiritual heirs.
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Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

IR FR VNN LA R FR I TR

Jang Chub.Sem Pai.Ge Long.Je Wa Bum.
And a trillion of Bodhisattvas and bikshus,

1?{N'ﬁf&g&qﬁ&m&’m@:@x@&ﬁq

Choe Goe.Nam Sum.Sol Zhing.Ser Tem Me.

Wearing the three Dharma robes
of brilliant golden colour

QA A~ -~
RanRink B okt e
Dag Gie.Go Sum.Gue Pe.Chag Tsal Lo.
I devotedly prostrate to you

with my three gates,

QAT AN ER 'éxmaxgmgq ESEEN
Chag Ye.Wo Zer.Le Trul.Chen Re Zig.

From his right hand, rays of light
manifest as Avalokiteshvara.,

- N '\/ v\ v v '\/ - v\
1@3‘ KT‘N% Qﬁ SR AN gm am =\ §]
Chag Yon.Wo Zer.Le Trul.Drol Ma Te.

From his left hand, rays of light manifest as Tara,

1 gnw@'?fﬁ'éxmm'am'mﬁq%:'}

Thug Kyi.Wo Zer.Le Trul.Pe Ma Jung.
From his heart, rays of light

manifest as Padmasambhava,

~ -~ - -~
1&1\1 ac{ﬁ' 5&141 & ﬁ'm gﬂ] AFAQ 1
Choe Ku.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.

AR AN SR I |
Kun Kyang.Ser Dog.Tsen Dang.Pe Jed Gyen.

All resplendent in golden complexion,
adorned by glorious signs.

v v v v v\'“ - b 2, vQ
(NN STNHOILBYNREN
Moe Gue.Chag La.Nye Ring.Khye Med Chir.

As there 1s no distinction between
devotion from near and far,

1§N'a'§:'n'&EQ'w&'§q&'@'nﬁq

Choe Gu.Nang Wa.Tha Ye.Rig Kyi Dag.
The Dharmakaya Amitabha,

supreme lord of the family.

1m:gmgq'xz\rnﬁqz\rrin:@n'n@
Yang Trul.Chen Re.Zig Wang.Je Wa Gya.

Which further emanates as
a billion Avalokiteshvara forms,

Ry R aEa g gy
Yong Drul.Drol Ma.Je Wa.Thrag Gya Gyed.

Which further emanates as a billion Tara forms.

1‘“‘3‘““3 @isng‘q @"@ﬂ
Yang Trul.U Gyen.Je Wa.Thrag Gya Gye.
Which further emanates as

a billion Padmasambhava forms.

NRAFAYA T3 HESTNEAG]

Sang Gye.Chen Gyi.Nyin Tsen.Du Drug Tu.

[ prostrate to the Dharmakaya Amitabha,whose eyes, throughout the six periods of day and night,
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Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

S . v v v \v v v v Q
‘N&YN Si ’&3\ QAT AN "‘-SCT‘ @ Q"Eﬂ]&q
Sem Chen.Kun La.Tse We.Tag Tu Zig.

Constantly behold all beings with compassion,

1EH B IR A B G DD

s v v 'Q'Q v v v v Q
NSNS ’{ﬁ JURATRRS Q]
Sem Chen.Kun Gyi.Yi La.Gang Dren Pai.
Whatever thoughts passing through

the minds of all beings,

1&&&'6@'@'@':&1'\@m:gz\rgq

Nam Tog.Gang Gyu.Tag Tu.Thub Kyi Kyen. Sem Chen.Kun Gyi.Ngag Tu.Gang Me Tsig.

He 1s clearly aware of them all, and he

1gqg&m’ﬁmmmxgqmq&q1
Tag Tu.Ma Dre.So Sor.Nyin La Sen.

Without any confusion,
each and every one of them individually,

1%&%(& '&15&1&@{@& qA'A Q'ﬁ;ﬂ"&ﬂ‘

Choe Pang.Tsam Me.Je Pa.Ma Tog Pa.

It 1s said that except those who have committed
the five acts to reject Dharma,

1qa'qsaﬁxgna'g’qm&gq1

De Wa.Chen Der.Kye Wai.Mon Lam Drub.

Will fulfill the aspiration to be born in Sukhavati,

- -~ - A~
|AR3 A AR RRAT N A YAREQA]
Den Pa.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.

[ prostrate to the foremost guide, Amitabha.

v v“v v v + \/ v v
Oy e T
Nya Ngen.Mi Da.Da Ta.Ngon Sum Zhug.

Without passing into Nirvana,
you remain in presence now.

TNN'@'%&'QR”;’E%U E\ KT‘%/Q"N lﬁ!

Le Kyi.Nam Par.Min Pa.Ma Tog Pai.

Excluding all ripened karma,

Hears distinctly all the speech of all beings,

M *@5 AR FRA R g asar ]
Kun Khen.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.

[ prostrate to the omniscient Amitabha.

B AR 3R §F WA RGREF A
Khye La.Ded Ching.Mon Lam.Tab Tsed Kun.

All of you who recite this aspiration prayer
with great faith and devotion,

RxE AR ey

Bar Dor.Jon Ne.Zhing Der.Dren Par Sung.
Amitabha will appear in Bardo to lead them.

=~ '“v v v ks v v i, v
18533 3 AR AR AT
Khye Kyi.Ku Tse.Kal Pa.Drang Med Du.

Your lifespan extends to countless kalpas,

1@50@ Q]GQ" 'ﬂN'QN'E‘NGJ 'QEQ'S\T
Khye La.Tse Chig.Gue Pe.Sol Tab Na.

It 1s said that anyone who prays to you
with one pointed devotion,

& IR A WR A RF I LRR ]

Tse Zed.Pa Yang.Lo Gya.Thub Pa Dang.
Will live a hundred years longer, after death.
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1i&'ﬁa'Q%'Q'&'@Nn‘afq'mxmﬁ:m
Due Min.Chi Wa.Ma Lue.Dog Par Sung.

And overcome untimely death without exception.

MR R RER) BE XR RGNV TR RS Y

Tong Sum.Jig Ten.Rab Jam.Drang Me Pa.

One could fill the countless realms
of the three thousand-fold worlds,

o -~ S\ )
1@5'@&1'&rg'm'&éq'ﬁt:'qqqs&
Wo Pag.Me Pai.Tsen Dang.De Wa Chen.

But if one hears the name of
Amitabha and Sukhavati

133 R AN RN TR B AR AYEA]
De Ni.De Wed.Sod Nam.Che War Sung.

That would have even greater merit.

N~ - N\ gl
|QIR @AY RR ARA) NF AR B, TN FA]
Gang Shig.Wo Pag.Me Pai.Tsen Thoe Ne.
Any being who hears Amitabha’s name,

REREECCHERE ARG
Len Chig.Tsam Zhig.Ded Pa.Kye Pa Na.

Gives rise to steadfast faith.

1303 AR Ay R gy B
Gon Po.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.

Theretore, I prostrate with devotion to Amitabha.

ﬁ%‘g:'@m@:ﬁ"&"a’quﬂ

De Ni.Jang Chub.Nying Po.Ma Thob Bar.

And until one reaches ultimate enlightenment,
the state of Buddhahood.,

i s g e
Gon Po.Tse Pag.Me La.Chag Tsal Lo.

[ prostrate to the supreme protector, Amitayus.

Q o.\ '“ R '“ v '“ v v
1’&5\ 55\ QN Q’T‘R 35\ q 35\ A QN‘
Rin Chen.Gyie Kang.Jin Pa.Jin Pa We.

With limitless jewels as generous gifts,

fa’&a&gqmwam&‘gxg&q1
Thoe Ne.Ded Pe.Thal Mo.Jar Je Na.

And with great faith and devotion,
join their palms together,

\vQ '\/ v '\ v * v ?
Ry qRa R argrgayasa)
De Chir.Wo Pag.Me La.Gu Chag Tsal.

Therefore, I prostrate with devotion to Amitabha.

[RERu= R R gIaRTpR]

Kha She.Me Par.Nying Khong.Rue Pai Ting.

And with devotion which 1s free from doubt,

-~ N S\~
R gRETasan =R
De Ni.Jang Chub.Lam Le.Chir Mi Dog.

Will never turn back from the path of awakening.

IR FN AT FUATRE WA NS, B FA|

Sang Gye.Wo Pag.Me Pai.Tsen Thoe Ne.
Whoever hears the name of Buddha Amitabha,

1@3{&{&8’3&1&'3':13:‘21’:81

Bu Med.Mi Kye.Rig Ni.Zang Por Kye.

One will never be born as female,
and will be born of good family.
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v v v v vQ v v v \v T '\/ v v o v v v '\/
1% ENALN ’T\LS\ ‘\'2 504 ANN g&l 3R] Q%"\‘ [RA RN QR AN N AL AFA Al
Tse Rab.Kun Du.Tsul Thrim.Nam Dag Gyur. De Sheg.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.
Upholding pure moral conduct Theretore, I prostrate devotedly to
in all future lifetimes. the Sugata Amitabha.
N\ -~ ar = -~ T~ S N
Hiﬂ]'ﬂ'ﬂ&'ﬁfim:&gﬂ'ﬂﬂ]g R3] [ARNYRFRAANDH NS NANA]

Dag Gi.Lue Dang.L.ong Choe.Ge Tsar Che. Ngo Su.Jor Wai.Chod Pa.Chi Chie Pa.

I offer my body, possessions and roots of virtue, Whatever actual offerings there are,

| YA RN B S B | RASRAESRE B NG Cat)

Yid Trul.Tra Shi.Ze Tag.Rin Chen Dun. Dod Ne.Drub Pa.Tong Sum.Jig Ten Gyi.

With mentally created eight auspicious signs Primordially existing in the
and the seven jewels, three thousand-fold worlds,

Q v Q'Qv 'Q' v\v v v '“v vi vv v v v
SR RERN R FI I 1%@&NNRN§ﬂ E&Néﬁ’lﬂ
Ling Shi.Ri Rab.Nyi Da.Je Wa Gya. Lha Lu.Mi Yi.Long Choe.Tham Ched Kun.
The four continents, Mount Meru and All the wealth and treasures of the devas,
thousand million sun and moon nagas and human kind,

“~ C\ - - N\ =\ a8~ N\ -~
|§ NNHENF A RN N A ATA] |RAR] NS YR AN 'EQQQN'@N'QQK\Y 1
Lo Yie.Lang Te.Wo Pag.Me La Bu. Dag La.Phen Chir.Thug Jei.Tob Kyie Zhe.
Bringing all these to mind, By the power of compassion,
I offer them to Amitabha, please accept these for my benefit.

: kil : S T PR, R, i N R s e R

| NN I RRNTAR] NN AT ’&3\ ) [RANNF AR ’il\! HN'H ’EQ R
Pha Me.Thob Drang.Dag Sog.Dro Kun Gyi. Thog Ma.Me Pai.Due Ne.Da Tai Bar.
Myself and all other sentient beings, From time immemorial up till now,

A i v S .“.5 S S P Y i N N
| YA RASH N TS NG AR N BN g‘ﬂ [ANT AR YN A NIA VRGN
Sog Ched.Ma Jin.Len Dang.Mi Tsang Choe. Lue Kyi.Mi Ge.Sum Po.Thol Lo Shag.
All our non-virtuous deeds of killing, stealing I confess these three misdeeds of the body.

and impure conduct,
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1%@5(% & gﬂ] {Q 'KQTQ@N'Q 1

IR} &30 2§ Fadardraqayay

Zun Dang.Thra Ma.Tsig Tsub.Ngag Khyal Wa. Ngag Gi.Mi Ge.Zhi Po.Thol Lo Shag.

Lying, slandering, harsh speech and gossip,

1ngw&&z\rq}’ﬁ'&m&'&’q'nx'fg':@}

Nab Sem.Noe Sem.Log Par.Ta Wa Te.

Greed, malice and wrong views,

RESEEE L IRERASEREN S

Pha Ma.Lob Pon.Dra Chom.Sed Pa Dang.

The killing of one’s father and mother,
teacher or an Arhat,

[ NENNRT YR AN TN FE A DGA)

Tsam Me.Nga Yi.Le Sag.Thol Lo Shag.

I confess these five worst actions
that reject Dharma.

BT By YRR A

Ku Zug.Choe Ten.Lha Khang.Shig Pa Sog.

Destroying a statue, stupa or temple,

|STE NEN YRR YRR FE ARy

Kon Chog.LLha Khang.Sung Rab.Ten Sum Sog.

Swearing by the Three Jewels’ temples, scriptures

and refuge place

1?{N'gxz\mz\r:ﬁ':mq&'m'&y‘a’m'&’nqqz\x1

Choe Pang.Le Ngen.Sag Pa.Thol Lo Shag.

I confess the misdeeds of rejecting Dharma.

1@:@&'&1&N'ﬁmqg&z\x'm%ﬁnnm1

Jang Chub.Sem Pa.Nam La.Kur Wa Tab.
[s the slandering of Bodhisattvas.

I confess these four misdeeds of the speech.

RERUAR B NEFE TSGR

Yid Kyi.Mi Ge.Sum Po.Thol Lo Shag.

I confess these three misdeeds of the mind.

@m'qa'%m':q'&&Ngz\m'ﬂq

Gyal Wai.Ku La.Ngen Sem.Kye Pa Dang.

And intending to cause harm
to the body of a Buddha,

R YR AR BN RN ARG AR
Ge Long.Ge Tsul.Sed Dang.Tsun Ma Phab.

The killing of a bikshu or shramanera
or seducing a nun,

-~ S\ -~ & e
|3 RANENA AT YA JA I AR
Nye Wai.Tsam Me.Dig Je.Thol Lo Shag.

I confess these five secondary worst actions.

o o il
[RRR QA ER AR NFQ I A NI K|
Pang She.Tse Tsug.Na Zoe.La Sog Pa.

And similar deeds of breaching
the deep faith and vows,

1@&N'ﬂﬁ&'&&&'&g'qaﬁm&'@q'a}n1

Kham Sum.Sem Chen.Sed Le.Dig Che Wa.
Worse than the killing of all beings

in the three realms,

e S N - g . o
ﬁa\'&!ﬁ'ﬁﬂ'&%’ﬂ&ﬂ&'ﬂ'&!ﬂm'm'Qﬂﬂ"l\!1
Don Me.Dig Chen.Sag Pa.Thol Lo Shag.

[ confess these pointless misdeeds completely.
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\v “v '\/ v“ v Qo\ v Q v v
0 i T e ol il
Ge Wai.Phen Yon.Dig Pai.Nye Mig Dang.

Reflecting on the benetits of virtues
and the harm of misdeeds,

[EPR A AR AR ER N RN

ﬁgmn&gqmgm%éﬁm'&z’qA\m1
Nyal Wai.Dug Ngal.Tse Tsed.La Sog Pa.

And the intense suffering and

endless lifespan 1n hells,

INEN R Y RN GRA U ES |

Thoe Kyang.Mi Den.Shed Tsoe.Yin Sam Pa. Tsam Me.Nga We.Thu Wai.Le Ngen Pa.

If we merely listen without truly believing,

ER AR ANEE INAA L AEA A RGN
Thar Me.Le Ngen.Sag Pa.Thol Lo Shag.

I confess the misdeed from which it 1s hard to be freed,

- '\/ . -\ v '\' v
R ARTAL A B3 Y
Pang Tung.Sor Shag.Nye Je.De Tsen Nga.
The thirty downfalls, and faults of bikshus,

AR EN TG YR TP H I

Nag Poi.Choe Shi.Tung Wa.Nga Nga Gyed.

The four negativities, the five transgressions,
five and eight downfalls,

s
13§~ RGN NAJNN ]
Tsa Tung.Chu Shi.Yen Lag.Bom Po Gyed.

The fourteen root downfalls, and the
eight main branches

-~ AN N
IQ&'N'&'QN '&!'SQ"Q'QYN'@N'RY‘
Dom Pa.Ma Zhu.Mi Gei.Le Je Pa.

The non-virtuous deeds committed
before taking vows,

The bad karma 1s worse than the five worst actions.

1‘4&"4"’3\'5’4"%“1'&'qé'%&'ﬁ"ﬂ
Pham Pa.Shi Dang.LLhag Ma.Chu Sum Dang.

The four defeats, thirteen remainders,

1N axémm&&%mm&ammn\qqm

So Thar.Tsul Thrim.Chal Wa.Thol Lo Shag.

I confess the transgressions of
the Pratimoksa Vows.

15:'&&4\1':xg;qu'g&&m'&r‘a’m'&’nqqm

Jang Sem.Lab Pa.Nyam Pa.Thol Lo Shag.

I confess these misdeeds of
the Bodhisattva Vow.

‘Q"N K'ﬁﬂ&'ﬁ&!’gﬂ@&& 'Q'&EN 54/ Qﬂﬂ"& 1
Sang Ngag.Dam Tsig.Nyam Pa.Thol Lo Shag.

I confess these misdeeds of
the secret Samaya Vow.

1&'5:&"3’5'5:'5:&3:'&'&Tq&m1

Mi Tsang.Chod Dang.Chang Thung.La Sog
Pa.

Such as wrong sexual conduct
and abuse of drinking alcohol,
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Rang Zhin.Kha Na.Ma Thoi.Dig Pa De.

Actions that are naturally unwholesome,

1a:xz\rg&'gn:'a:m'&x’qm’a’ms\w:']
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Dig Pa.Dig Du.Ma She.Thol Lo Shag.

I confess all these unintentional misdeeds,
committed without knowing.

ﬁ.&.;g/&.q.ﬁ&.gnga. @N}

Kyab Dom.Wang Kur.La Sog.Thob Na Yang. De Yi.Dom Pa.Dam Tsig.Sung Ma She.

Having taken refuge vow and empowerments,

| AR YR AR BN AR

Che Pai.Tung Wa.Phog Pa.Thol Lo Shag.

I now confess such downfalls of commitment.

¥R RN RR YRR R |

Ngar Je.Dig Pa.Khong Du.Dug Song Tar.

One should look upon past sins like drinking poison,

KLt SR L L L]
Chin Ched.Dom Sem.Med Na.Mi Dag Pe.

If there 1s no commitment, confession 1s impure,

RES U AR

Da Ne.Mi Gyid.Sem La.Dam Cha Zung.

I vow not to engage in further wrongdoings.

19T gT AR Y SRR I DR

Dag Gyud.Yong Su.Dag Par.Jin Gyie Lob.

Grant your blessing that my mind be purified.

\v v '\/ va \“'\ v v
[A AR NIV
De La.Thrag Dog.Mi Gei.Sem Pang Ne.

And do not arise negative thoughts of jealousy,

But without knowing how to
observe the commitment vows,

]Qg/ﬁ'ﬂ'ﬁﬁ'i'ﬁﬂﬂ]z\!'ﬂl\! 3? 'Qﬁﬂ]'ﬂl\! T
Gyod Pa.Med Na.Shag Pe.Mi Dag Pe.

Without regret, negative sins cannot be purified,

1‘5’5’@%}&'}Eqa@fﬁ'm'?ﬁq'ﬁ&'zx\qq&1
Ngo Tsa.Jig Trag.Gyod Pa.Chen Poe Shag.

Confessing with shame, fear and regret.

“ v '\/ v v v v“' \“'
[$5 SR NAART JRARTRAUN]
Chin Ched.Sog La.Bab Kyang.Mi Gei Le.

Even at the risk of losing my life,

AR TGN R R UAT R L YN TSN T
De Sheg.Wo Pag.Me Ba.Se Che Kyie.

Sugata Amitabha and your spiritual heirs,

o“ v \v v\ v 'N/ v Qc
MB35 TR IR LR %1
Zhen Gyie.Ge Wa.Jid Pa.Thoe Pai Tse.

If, when one hears of another’s virtues,

IR FN AR AN YA TR

Nying Ne.Gai We.Je Su.Yi Rang Na.

But rather, truly rejoices from one’s heart,
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De Yi.Sod Nam.Nyam Du.Thob Par Sung. De Chir.Phag Pa.Nam Dang.So Kye Yie.
It 1s said by Buddha that one will Therefore, whether they are noble
gain equal merits. or ordinary beings,
- N\ S oy il - -
ﬁn]'m'n}:'qiqw@mw'x:q Tg'&!ﬁ'@K'@Q'&&ﬂ'@'&&&'ﬂﬁﬁ'ﬁ& 1
Ge Wa.Gang Drub.Kun La.Yi Rang Ngo. @ La Med.Jang Chub.Chog Du.Sem Kyed Ne.
I rejoice 1n their various merits, And their generation of Bodhicitta,
i Vel - S\ -~ S\ - -~ -
1Qﬂ’ﬁi'@'ﬁi'&éﬁ'QY'U\T"R:':'1 1&.ﬁq.qé.q.ﬁ:§rq.ﬁq.‘.q.qé1
Dro Don.Gya Chen.Zed La.Yi Rang Ngo. Mi Ge.Chu Po.Pang Pa.Ge Wa Chu.
For the welfare of all sentient beings. Abandoning the ten misdeeds and

practising the ten virtues,

'Q'\/ v 'Q v v v v v v V v v v“ v — v v v v v
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Zhen Gyi.Sog Kyab.Jin Pa.Tong Wa Dang. Dom Pa.Sung Shing.Den Par.Ma Wa Dang.
Saving other beings and practicing generosity, Upholding the precepts and speaking only the truth,

V v v v omo v '\/ v V v v v “v v s v v v v v
R RS GRACRREEH| = B R AR E R AR
Khon Pa.Dum Dang.Zhi Dul.Drang Por Mar. Don Dang.Den Pai.Jam Jod.Dod Pa Chung.
Reconciling conflicts and speaking in Conversing meaningfully,
gentle, straightforward way. having little greed or desire,
AN A O\ -~ - -~ N\ N
1@&N'ﬁ(’%l’éﬁ3«1’@(’5&"'&!@51 ﬁﬂ"'Q'ﬁ'&&N"QS\'OJW'RR'R'T

Jam Dang.Nying Je.Gom Zhing.Choe La Jod. Ge Wa.De Nam.Kun La.Yi Rang Ngo.

Constantly cultivating compassion and practicing Dharma, I rejoice in all these virtuous actions.

~ SR ~ QA A~ ~
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Chog Chui.Jig Ten.Rab Jam.Tham Ched Na. Zog Sang.Gye Ne.Ring Por.Ma Lon Par.

In all the countless realms 1n the ten directions, All those who have attained ultimate enlightenment,

= : T NN RN N B i ‘ B,

ﬁ ﬁﬂ" g&lk\! AR\ @Qﬁ& QA 3\1 1@5% é\«!ﬁ iqgﬁ QX Qﬁﬂ" Q"N Qaﬂq
De Dag.Nam La.Choe Kyi.Khor Lo Ni. Gya Chen.Nyur Du.Kor War.Dag Gie Kul.
I request you to soon turn the Wheel of Dharma, Extensively and expediently.

10
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EVE R R SEEE EVAERERGREY INEAFN TR AN Ay ES AT IR G|
Ngon She.Thug Kyie.De Don.Khyen Par Sol. Sang Gye.Jang Sem.Ten Zin.Ge Wai She.
With the power of your super faculties I supplicate to all Buddhas, Bodhisattvas
please reveal the true purpose, and upholders of Dharma,
1g’:qaﬁqnxn@quq'ﬁ'ﬁq'qu @':q'S?'QQQ'QQQWARQ]&x’mn'q%m\r1

Nya Ngen.Da War.Shed Kun.De Dag La. Nya Ngen.Mi Da.Zhug Par.Sol Wa Deb.
May those intending to pass into Nirvana, [ humbly request you not to do so,

but to remain 1n this world.

SN - Doy g e ol SO . AR
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Die Tson.Dag Gi.Due Sum.Ge Wa Nam. Dro Wa.Sem Chen.Kun Gyi.Don Du Ngo.

I dedicate this and all my virtues of the three times,  To the benefit of all sentient beings,

1’&3\ TR NFERER %& S [RENNTYN ARATNIAK N gﬂ"l\! %’\ oA
Kun Kyang.LLa Med.Jang Chub.Nyur Thod Ne. Kham Sum.Khor Wa.Dong Ne.Trug Gyur Chig.
May they swiftly attain ultimate enlightenment, And may the cyclic samsara existence

of the three realms be uprooted.

WAL T IR W XN FN ¥ ARTRN N AR IREAFHE A

e i b nl el - [ 9 I3

De Yi.Ge Wa.Dag La.Nyur Min Ne. Tse Dir.Due Min.Chi Wa.Cho Gyed Zhi.
May this virtue ripen for me instantly, Eliminating the eighteen kinds of

untimely death 1n this lifetime,

e g s 8K, o "é‘\ .
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Ne Me.Lang Tso.Gye Pai.Lue Tob Den. Pal Jor.Zed Me.Yar Gyi.Gang Ga Tar.
May I be healthy, vigorous and youthful, And may wealth be bountiful like the

Ganges River in the summer.

N ~_ A~ A~~~ -~ SN N
1Qiﬂ'ﬂ{]@@%ﬂ'&ﬁ%ﬁ'ﬁ&'&&'ﬁﬁT 1QN&'NQ'S§"Q§EN"‘E3\'NS'Q@%’Q%Q 1
Dud Drai.Tse Wa.Me Ching.Dam Choe Jod. Sam Pai.Don Kun.Choe Den.Yid Zhin Drub.
Unharmed by maras, may I continue May all my wishes be fulfilled

my Dharma practice in accord with Dharma.

11
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RERCR LR SEa)

Ten Dang.Dro La.Phen Thog.Gya Chen Drub. Mi Lue.Don Dang.Den Par.Drub Par Shog.

May I accomplish vast benetits for all beings,

R AR A W RFUE R

Dag Dang.Dag La.Drel Thob Kun.

May I and all those connected to me,

%muamm@&'?fﬁ'ﬁmq@ﬂ
Trul Pai.San Gye.O Pag Med.

May we see 1n front of us the
emanation of Buddha Amitabha

EREREGERGERE D

Dun Du.Ngon Sum.Jon Par Shog.

Appearing in real form in front of us,

Q' “v v v e, B vv
]ﬂ QR gﬂ] QA &Yﬁ quq
Shi Wai.Dug Ngal.Me Par Shog.

May our death be free from suffering,

1 g’qgm'?g”qa@&'s\&'&mx’g’ﬂ

Zu Thrul. Tob Kyie.Nam Khar Jon.

Appear miraculously in the sky,

1@&'§§m&'§a§§'maﬁq

Lam Ton.Lam Na.Dren Par Shog.

And guide us skillfully along the way.

v““v \oQ v“v *
Y RRARYIRFI g
Lha Mii.De Kyid.Mi Tag Gyur.

May I achieve truly meaningful human existence.

SN ~
1@{5@'5’%&'@:&'&&1
Di Ne.Tse Phoe.Gyur Ma Thag.

As soon as we pass on from this life,

\v\/ v \v - ol -Q v ol
RS RQRAVHRSNTHN
Ge Long.Ge Dun.Khor Gyie Kor.
Surrounded by the assembly of

Bodhisattvas and Sangha.

\v v vQ v v v vR
RRCGRRRA e
De Thong.Yid Ga.Nang Wa Kyid.
Beholding them, we feel such great joy,

ISR NN FURANBT IFH 3|
Jang Chub.Sem Pa.Ched Gyed Ni.
May the eight great Bodhisattvas,

Wﬁnsqi'qig"n'c‘ﬁ 1

De Wa.Chen Du.Dro Wa Yi.
And may they show us the path to Sukhavati,

vv v v v Ne= v v\
&5 RE YA ayaraER gayas|
Ngen Song.Dug Ngal.Zod Lag Med.

The suffering of the lower realms is unbearable,

ﬁmaqz\r&m«gnxﬁq
De La.Trag Sem.Kye Par Shog.

The pleasures of devas and humans are impermanent, = May I be fearful of this.
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-~ - N
R Ry EN YRR
Thog Ma.Me Ne.Da Tai Bar.

From beginningless time up till now

e N i oy
RRERERSSE
De La.Kyo Wa.Kye War Shog.
May I truly want to reject this.

\' v v “' v a2 'V v
]aﬁ‘ 3 RB TRANNFHR
Kye Ga.Na Chi.Drang Med Nyong.
The sufferings of birth, old age, sickness

and death will always entangle us,

“o v v “' \vQ v Q
RS RERE R
Mi Dang.Lha Yi.De Kyid Di.

The pleasures of humans and the devas,

~~ - e
1@55'&2{'3&'&5'&&%
Dod Pa.Pu Tsam.Me Par Shog.

May I be free from any desire for such.

Iagﬂ%&ﬁm&qaﬂ

Mi Tag.Gyu Ma.Mi Lam Zhin.

Are impermanent and illusory like a dream,

1&5‘&@@4?&'@:‘@&'5&:\11

Sa Cha.Yul Rie.Khang Khyim Nam.

My country, my home town and vicinity,

1&%@'&1&'&@:@&'&1&'@1
Den Par.Ma Drub.She Par Shog.

May I recognize their lack of reality.

-~ N\ - S\
ik ) B
Khor Wa.Di Na.Yun Re Ring.

Cyclic oceans of Samsara lasted for so long.

Mi Ne.Mi Ru.Kye Chog Kyang.

Although I may be reborn again as human,

1@&':3'%4}&'&:’::55'&:1

Due Ngen.Nyig Mar.Bar Ched Mang.

There are many obstacles and dangers
in these degenerate times.

v v e v Q' v “ v
ﬁﬂ ﬁ( QANAR'IN Q@cﬁ ij
Dug Dang.Dre Pai.Ze Zhin Du.

Are like delicious food mixed with poison,

15'&'3&'%%’&%5'%@‘&'&&!& 1
Nye Du.Ze Nor.Thun Drog Nam.

Family relatives, food, wealth and companions,

BN G Y SN ARG
Chag Zhen.Pu Tsam.Me Par Shog.

May I be free from any attachment to them.

Qo v 'Q' vQ v
Ti’ ANNA g(ﬂ( @34 ’E:"\T
Mi Lam.Yul Gyi.Khang Khyim Tar.

Are just as 1llusory as a dream-like mirage,

- -~ N\ ~
[EXNF AR F S G
Thar Me.Khor Wai.Gya Tso Ne.

May I flee the ocean of Samsara,
from which it 1s hard to cross,

13
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-~ ~7 N\ -~ Q\ &\
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Nye Chen.Tson Ne.Thar Wa Zhin. De Wa.Chen Gyi.Zhing Kham Su.
Just like a prisoner fleeing from prison, May I flee directly to the

pure realm of Sukhavati,

Av '\ - v pa el v '\/ -\ v Q- v v v
1@@1\! &Yﬁ RN l!’iﬂﬂ" IBSQ"N @3\ qrﬂ S ’QS\ Q%ﬁ cﬁk'\q
Chi Te.Med Par.Droe Par Shog. Chag Shen.Thri Wa.Kun Ched Ne.

With great determination, without ever looking back. Having severed all attachment and craving,

'v '“' v v v Q '“.\/ v“v v v
SATY R v NeRy IS IAN RIS
Ja God.Nyi Ne.Thar Ba Zhin. Nu Kyi.Chog Kyi.Nam Kha La.
Just like a vulture being released May I swiftly fly through the western sky
from a net to the pure realm of bliss, Sukhavati.

Q v\ v v“v v\ v v“ v v v st v v
AR TSNSNN] HYSTIFH RISV
Jig Ten.Kham Ni.Drang Me Pa. Ke Chig.Yud La.Drod Je Ne.
Passing countless number of worlds, Within a split second,

\' v v v“ v vv \' v v 'V v v .
RARSRECRRE AR ASR B
De Wa.Chen Du.Chin Par Shog. De Ru.Sang Gye.Wo Pag Med.
And having reached Sukhavati, May I behold the face of Buddha Amitabha,
-~ SN -~ N -~

1&Kﬁ'ﬁ&'ﬂ@ﬂ&ﬂﬁ'@@'&ﬂ(ﬂ&] ‘ﬁﬂ'ﬂ'ﬂ&ﬂ%ﬁ'ﬁﬂﬁ?’ﬂﬂ
Ngon Sum.Zhug Pai.Zhal Thong Ne. Drib Pa. Tham Ched.Dag Par Shog.
Who 1s presently here, May all my obscurations be purified,

-~ A N A~ -~ 8~ AN A~
13’%%&'@@'&'&5ﬂ1'§2ﬁ 1 [N HAAFAFRIEA]
Kye Ne.Zhi Yi.Chog Gyur Pa. Me Tog.Pad Mai.Nying Po La.

May I attain the foremost of the four modes of birth,  Birth in the heart of a lotus flower,

v\v \v v s v vv vQ v“ v v v\, v
[RENHF NG IR RSO INENGN]
Zue De.Kye Wa.Len Par Shog. Ke Chig.Nyi La.Lue Zog Ne.
May I emanate this pure rebirth in a lotus. May I instantly attain a perfect form,
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Tsen Pe.Den Pai.Lue Thob Shog.

Endowed with all the marks and perfections,

ot - N
| AR YIFAIXFA )
Lo Drang.Nga Gyai.Bar Dag Du.

Will cause me to remain for five hundred years,

RRE S NEEFSEEUS

Sang Gye.Sung Ni.Thoe Na Yang.
Despite hearing Buddhas’s speech,

1&:&@&'@&'&&&'@'&3@31

Sang Gye.Shal Jal.Chi Wai Kyon.
I am unable to behold Buddha’s face,

RN RAR AR S]
Kye Ma.Thag Du.Me Tog Je.

May my flower open instantly as I am born,

-~ -~ N\
| AR SR YA AR E RYATA]
Sod Nam.Tob Dang.Zu Thrul Gyie.

Through merit and miraculous powers,

1:1&&@'@:1'&:’21\1'5&'5&1

Sam Mi.Khyab Par.Troe Je Ne.

Emanate from my palms.

\' '\o Q v - T v\
AERRSLRUAAGEN
De Tse.De Zhin.Sheg Pa De.

At that moment, may the Tathagata,

A\ = A=~ v N
1&'8541&'&@'5'5&'g&1
Mi Kye.Dog Pai.The Tsom Gyie.

Any doubt as to whether or not I will be born there,

FrAz=A gy ana g e

Nang Der.De Kyid.Long Joe Den.

In this lotus flower, although with joy and comfort.

\'\/ v v“v“v\v
vl | nl L=
Me Tog.Kha Ni.Mi Je War.

But because the lotus flower does not open,

\o v * 'Q' '\/
RrE AT &agR
De Dra.Dag La.Mi Jung Shog.

May that never happen to me.

v v v\ 'Q' v v '\/

[PAN S AN

Wo Pag.Me Pai.Zhal Thong Shog.
May I behold Buddha Amitabha’s face.

NS ~~ AN
1@“’”@'&8@'@&'&5&'”‘125\1
Lag Pai.Thil Ne.Chod Pai Trin.

May vast clouds of offerings

IR FNRE AN NER WX A

Sang Gye.Khor Che.Chod Par Shog.
May I offer them to Buddha and his retinue.

1@4’\'&"‘1\!1\!'&@&1\!'5&'&&‘4 ARER]
Chag Ye.Kyang Ne.Go La Zhag.
Stretch out his right hand and placing it on my head,

LS



Kagyulibrary

Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

- ~
RS ARt
Jang Chub.Lung Ten.Thob Bar Shog.

May I receive the prophecy of my enlightenment.

v vQ v“ vv v '\/
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Rang Gyud.Min Ching.Drol War Shog.

May my nature be ripened and liberated.

S - A N .
DN ININGNAHNIN]
Gyal Se.Thu Po.Nam Nyie Kyie.

The two foremost Bodhisattvas and heirs,

Q o\' “ v '\/ v v N\
(AR YAINVRY]
Nyin Re.Zhin Du.Chog Chu Yi.

Everyday from across the ten directions,

R ECRLEORE S

Wo Pag.Me Pa.Chod Pa Dang.
To present offerings to Buddha Amitabha,

A RF IIRERT

De Dag.Kun La.Nyin Kur Zhing.

Through my devoted homage to these noble ones,

-~ - N\
|E R BN A AW
Zu Trul.Thog Pa.Me Pa Yie.

With unhindered miraculous powers,

w&:q’g’:q&g:gq'h’nﬁfﬂ

Le Rab.Zog Dang.Tug Po Kod.
Prakuta (Accomplishing Realm)

and Akanistha (Central pure realm).

13 R FBRAFNEN N

Zab Dang.Gya Chei.Choe Thoe Ne.

Having heard the vast and profound Dharma,

@5\'xz\xm§q&'5:'&g'a§§’a’n1
Chen Re.Zig Dang.Thu Chen Thob.
May Avalokiteshavra and Mahasthamaprapta,

SN QN ~ -~
1S IV ZINGRENIFGA]
Jin Gyie.Lab Shing.Je Zung Shog.

Bestow upon me their blessings.

RSN SER NS EALES)

Sang Gye.Jang Sem.Pag Me Pa.
Innumerable Buddhas and Bodhisattvas

arriving from there,

N = N\ -~ N\
1@:'5:':@'@:&@5%@'51
Zhing Der.Ta Chir.Jon Pai Tse.

And to behold and visit this pure realm.

“r N\~ -~
1351\! gﬂiﬁ R RS Rﬂﬂ
Choe Kyi.Dud Tsi.Thob Par Shog.

May I receive the amrita of Dharma.

R AR GR AR AR YH BT

Ngon Gai.Zhing Dang.Pal Den Zhing.

May I reach the realms of Abhirati (Joyous Realm)

and Shrimat (Glorious Realm)

ERRAERRE:]
Nga Dro.De Dag.Nam Su Dro.

May I proceed to these realms in the morning,
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Q- e vQ v '\/ v\/ v
REFTRLSSEROHG
Mi Kyod.Rin Jung.Don Yond Drub.
And behold Buddhas Akshobhya and

Ratnasambhava

v vQ v '\/ v v
RRSRRtAE S Cakl
Wang Dang.Jin Lab.Dom Pa Zhu.

Receilve empowerments, vows and blessings,

. il SR, . S
B Rl B L AT
Gong Mo.De Wa.Chen Nyed Du.

Return to Sukhavati by evening time,

~ ~
[FgarsryRafss|
Po Ta.La Dang.Chang Lo Chen.

In Potala Palace and Alakavati,

1%04'%3'@(’[&&!&'@'@&!@7\1
Trul Kul.Zhing Kham.Je Wa Gyar.

In a billion Nirmanakaya realms,

3 ER g AgR g
Chag Dor.Pe Jung.Je Wa Gya.
Mahasthamaprapta and Padmasambhava.

ﬁ:!:'ﬁ:'qﬁ&z\r:q'am&f@
Wang Dang.Dam Ngag.Zab Mo Zhu.

And receive empowerments and profound instructions,

st - N\ ~~
154]1\!'&1'&5"4 xgs\'mx;qq
Thog Pa.Me Par.Chin Par Shog.

Smoothly and free from hindrance.

g&g:m'&r’qz\mmg&rm}

Nam Nang.La Sog.Sang Gye La.
Buddhas Amoghasiddhi and

Vairocana.

wéfﬁu'i'&a'&?fﬁ'g&'am

Chod Pa.Du Me.Chod Je Ne.

And having presented vast offerings to them,

ISR QA AT WU GA
Ka Tseg.Me Par.Leb Par Shog.
Without any difficulty or hindrance.

v v“ . v . v
SRR AR
Nga Yab.Ling Dang.Wo Gyen Yul.
Uddiyana and Chamaradvipa,

] v Q v '\/ v v v
1@3\ ENS\ Q"EQ"N ﬁf-'\ am & ﬁf\ 1
Chen Re.Zig Dang.Drol Ma Dang.

May I meet a billion Avalokiteshvara and Tara,

[NEA 'a:'&?{ﬁ'm'g&fw'&?{ﬂ

Jal Zhing.Chod Pa.Gya Tsoe Chod.

May I present oceans of offering clouds to them,

v v v . \v\ vQ v
L AN AR LIS
Nyur Du.Rang Ne.De Chen Zhing.
May I swiftly return to Sukhavati,

v“v\' v -v '\’
RN ESHIAT VNN
Shul Gyi.Nye Du.Dra Lob Sog.

My family relatives and disciples,
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1@'@'3?@51&'&1:\104':1:'&5:1

Lha Yi.Mig Gie.Sal War Thong.
May I behold them with heavenly eyes,

IRE YNGR AR AR

Chi Due.Zhing Der.Thrid Bar Shog.

Sung Kyob.Jin Gyie.Lob Je Ching.

Protect and offer them blessings,,

IANArRIR AR W AN LAY

Kal Zang.Di Yi.Kal Pai Yun.

And at the time of their death, lead them to Sukhavati. = The duration of one whole fortunate kalpa

RARRLHCRREY
De Wa.Chen Gyi.Zhag Chig Te.

Is just one day 1n Sukhavati.

GANGREEECEaNE
Tag Tu.Zhing De.Zin Par Shog.

May I always remain in that realm.

1q;;m'qa:'q%'v‘?r&mgz\rg&m

Kal Zang.Di Yi.Sang Gye Nam.
The thousand Buddhas in this fortunate kalpa,

o\ A A~
|E YN AN TN RAT AR FA]
Zu Thrul. Tob Kyie.Dir Wong Ne.

May I also come here through miraculous powers.

ISR W TR B5 AR AN

Lar Yang.De Chen.Zhing Kham Su.

Then returning to the realm of Sukhavati,

v '\' v vm ® -V "
[NANgNI N[RN[R g F~ 39
Sang Gye.Je Wa.Thrag Thrig.Gya Tong Thrag.
Of the hundred thousand million Buddhas.

AN QR AL AB TR

Kal Ba.Drang Me.Chi Wa Med.

Throughout countless kalpas there 1s no death,

A SR e Ry

Jam Pa.Ne Zung.Moe Pai Par.
From Buddha Maitreya till Buddha Rochana,

q‘\ e .q‘\. : &.QV’ g

(S5 HA NARNEE o]

Jig Ten.Di Na.Nam Jon Tse.
When they all come to this world,

IR FHUNER IR EN G|

Sang Gye.Choe Ching.Dam Choe Nyen.
Making vast offerings to Buddhas

and listen to profound Dharma,

-~ - ~~ ~
18“&'4'&ﬁ'ﬂ"\"’«{]'§!’&1ﬂﬂ"
Thog Pa.Me Par.Dro War Shog.

Freely and unhindered.

REA T TRANRN FNERH D)
Gyed Chu.Tsa Chig.Sang Gye.Zhing Kun Gyi.

Across the eighty-one pure realms,
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N v v N v v v v Q v N v DN v v v v v v v v s
I T i o o ey [ S e 1 1
Yon Ten.Kod Pa.Tham Ched.Chig Dom Pa. Zhing Kham.Kun Le.Khye Phag.l.a Na Med.

Their spendor and purity culminates in one place, = The unsurpassed and foremost in all pure realms,

RARES Gl R LS EUR LR ek S

De Wa.Chen Gyi.Zhing Der.Kye War Shog. Rin Chen.Sa Zhi.Khod Nyom.Lag Thil Tar.

May I be born in this realm of Sukhavati. [ts precious ground is even and soft as one’s palm,
N\ - A\ o = - (=N - -
[NRANGR G A TNUAGR AR'INARL] |N&& 3 AN EGRIFHANS AT FR A

Yang Shing.Gya Che.Sal Zhing.Wo Zer Bar. Nen Na.Nem Zhing.Teg Na.Phar Je Pa.

Vast and spacious, it 1s blazing with radiant light,  Its ground 1s soft and supple to walk on,

1nﬁ'qa&rw:z\ma'a:'%:g'q:'q’q ﬁq%q'g&mwgpgmqm&@q
De Jam.Yang Pai.Zhing Der.Kye War Shog. Rin Chen.Du Ma.Le Drub.Pag Sam Shing.
May I be born 1n this spacious and The wish-fulfilling trees are adorned with
pleasant realm. multi-coloured gems,
N g Gt T '\.\..“..g...
[N RGNRE S g A Rt Aa N B N
Lo Ma.Dar Zab.Dre Bu.Rin Chen Gyen. De Teng.Trul Pai.Ja Tsog.Ked Nyen Dhre.
Decorated with leaves of silk and Settled among the trees are various
fruits of jewel ornaments. emanations of noble birds

=\ v~ & -~ -~ a AN a0 oo
‘EQ'SR'QEQ'&N'@"%&&YN'%N 1(’&5’(’55\'NQ'@KKR’E’QR’QQ]

Zab Dang.Gya Chei.Choe Kyi.Dra Nam Drog. Ngo Tsar.Chen Poi.Zhing Der.Kye War Shog.

Whose melodious tones proclaim the vast May I be born in this wondrous realm,
and profound Dharma.

\/ v Q' v v v v v v v \v Q v 'Q“' v“vQ v v
[ANGRRYN AN NDRI RN ARG RN SAENIEST SN
Poe Chui.Chu Lung.Yen Lag.Gyed Den Mang. De Zhin.Dud Tsii.Thrue Kyi.Zing Bu Nam.

The scented rivers and lakes are complete with There are also bathing pools of pure amrita,
the eight attributes,

Q v\ v v v\ v v v v v \o\/ v 'Q'Q v v v
5 B4 FR INFHY LY VHA [N A RGN AN
Rin Chen.Na Dun.Them Ke.Pha Gue Kor. Me Tog.Pe Ma.Dri Zhim.Dre Bur Den.

Surrounded by steps and tiles made of the seven jewels,  Fragrant lotus flowers with rich fruits,
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A" =~ - ~~ WA A N\
|[NRRAF IR \@ NRAAL] [RRERF 'Ngﬂd NANRNHNRFHE |
Pe Mai.Wo Zer.Pag Tu.Me Pa Thro. Wo Zer.Tse La.Trul Pai.Sang Gye Gyen.
Emiting countless beams of light, Which are adorned by emanations of Buddhas.

e S SN ~~ S\ v~ By S\

‘W'&&'&%’NQ'@K'QR’E’QR’QQ ‘N'R&'ﬂ@ﬁ'ﬁl’(ﬁ'&(’ﬁ'& TR
Ya Tsen.Chen Poi.Zhing Der.Kye War Shog. Mi Khom.Kyed Dang.Ngen Song.Dre Mi Drag.
May I be born in this marvelous realm. The names of the eight un-leisured states and

the three lower realms are unheard of there,

e 'v v v v v v v v e v v '\/ v vv . vv v
balamabal F-Sa s ol Nk ot Bolbpa s REEainanl binba il
Nyon Mong.Dug Nga.Dug Sum.Ne Dang Don. Dra Dang.Wu Phong.Thab Tsod.La Sog Pa.

Likewise, the kleshas, the three and five poisons, = Enemies, poverty and all kinds of conflicts,
diseases and works of demons,

O\ & A ~~ - o S T U e S -~

1%&"'Q§N'E&&'€ﬁ'@(’ﬁ’&'ﬂ& NYR Hﬁ'ﬂ'&i'ﬂ@@(’ﬂ%’ﬁ'ﬂ ER]
Dub Ngal. Tham Ched.Zhing Der.Thoe Ma Nyong. De Wa.Chen Poi.Zhing Der.Kye War Shog.
Such sufferings are all unheard of in this realm, May I be born 1n this realm of great bliss.
1515'335'ﬁﬁ%x’&xmq&gn'iﬁ1 mq@:'ﬁi{q'mﬁagn&'wa@:&q

N>
Bud Me.Me Ching.Ngal Ne.Kye Wa Med. = Kun Kyang.Me Tog.Pe Mai.Bub Ne Trung.
There are no female forms, therefore All are born out of lotus flowers.

no births from wombs,

v T v v v\ v - 'Q' Ao v v '\, . .V v v ont v
it Il S 2 kaa i il AR A RAY H XA A &84, RN A3
Tham Ched.Ku Lu.Khye Me.Ser Gyi Dog. U La.Tsug Tor.La Sog.Tsen Pe Gyen.

They all have bodies that are the same golden colour, And all adorned with crown protrusions
and other marks of perfections.

o o\ v v - v v v v g s v v o\ vA v\ v\v -v
[ R T Y k) Ty AP NNEGRY S
Ngon She.Nga Dang.Chen Nga.Kun La Nga. Yon Ten.Pag Med.Zhing Der.Kye War Shog.
They all possess the five super faculties May I be born in this realm of countless
and the five set of eyes, virtuous attributes.
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A=~ ~ A A" A~ ~
]x:g:'xayasag'gén]&rq@mmz\rm:'1 16'aﬁgmmgﬁwgmsa'&1&'@@:‘1
Rang Jung.Rin Chen.Na Tsog.Zhal Ye Khang. Chi Dod.Long Chod.Yi La.Dren Pe Jung.

In self-arisen palaces with multiple jewel ornaments, = Where all wishes and desires simply arise
by the power of the mind,

N v v“v e v N v g v vQ v v\/ v\ vQ v v v v v\
ERERERL AR N St REF AR SRR EA |
Tso Drub.Mi Goe.Goe Dod.Lhun Gyi Drub. Nga Khyod.Me Ching.Dag Tu.Zin Pa Med.

All wishes and needs are spontaneously fulfilled, There is no distinction between “me’ and “others”,
without any efforts, and hence no contlicts.

mr:'a?{ﬁ'&?{ﬁlgqmq'ma'&“ém'w'q%q 12&N'Sﬁ'a'ﬁﬁaﬂéa\'?f&!m"gﬁ1
Gang Dod.Chod Trin.Lag Pai.Thil Ne Jung. Tham Ched.La Med.Theg Chen.Choe La Chod.

Offering clouds of whatever one desires All beings there act in accordance
arise from one’s palms with Mahayana Dharma.

1:ﬁgﬁqa\'@:’é&"ﬁxgnxﬁq 1§'§&'@:ﬁ&'&3’?§’q'asx'a“sq'aﬁqz\x1

De Kyid.Kun Jung.Zhing Der.Kye War Shog. Dri Zhim.Lung Gie.Me Tog.Char Chen Beb.

May I be born 1n this pure realm which i1s There, the fragrant breeze brings along
the source of all bliss. a rain of blossoms.
s g v B W o N g e s I, . o s
NMRARRE[ SR %"\ ANNIHAN] [NA iql'\ RRQFAN a ARRR
Shing Dang.Ped Mo.Chu Lung. Tham Ched Le. Yid Du.Wong Wai.Zug Dra.Dri Ro Rig.
From all the trees, rivers and lotus flowers Pleasing forms, sounds, scents, tastes and touches,
-~ -~ -~ IS oy S N\ A\ 7
1NRN'gﬁ'&!aﬁ'QQ'ﬁﬁ'@('%ﬂT@'@%ﬁ'} 1@5'&ﬁ'&ﬁ'@(gﬂ’ﬂ@‘g&ﬂéﬂ&l 1
Long Jod.Chod Pai.Trin Phung.Tag Tu Jung. Bud Med.Med Kyang.Trul Pai.lLha Moi Tsog.
Continuously arise as oceans of offering clouds. Apart from emanated devis,

there are no other females.

1&55'&13@'&1’5&&%&1'@&%1 piq'qu?{ﬁ%‘is\éq'm}@mwz\rmq
Chod Pai.Lha Mo.Du Me.Tag Tu Chod. Dug Par.Dod Tse.Rin Chen.Zhal Ye Khang.

These offering goddesses constantly When they wish to make a stop,
presenting with devotion, there arises a jewel palace,
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15@1’:1:'@?{5'%'iq'a?ﬁ@na:'%q

ﬁx'a:ri'&ﬁ'&m'zgq'tgz\rgzmm1

Nyal War.Dod Tse.Rin Chen.Thri Zang Teng. Dar Zab.Du Mai.Mal Ten.Nge Dang Che.

When they wish to take a rest, there arises beds adorned with gems, pillows and mattresses of silk.

REN TR RIS SERG )

Ja Dang.Jon Shing.Chu Lung.Rol Mo Sog.

When one wishes to hear them,
all the birds, trees, rivers, and music,

&\ Vg W—. .
s PR Lokl o
Mi Dod.Tse Na.Na War.Dra Mi Drag.

When one does not wish to listen,
they are naturally silent.

o DL (N SRS SR
RERARAET AR y=agr|
Dro Drang.Gang Dod.De La.De Tar Jung.

Their temperature, whether warm or cool,
are just as desired.

(R AR ERN LR NEX FNER AR

Shing Der.Zog Pai.Sang Gye.Wo Pag Med.

In this realm the perfect Buddha Amitabha
will remain

\' “ v\' Qv v “ '\ v '\/

A85 3 Agaeraq 3y a=
De Sid.De Yi.Zhab Dring.Jed Par Shog.
May I attend him for all that time.

v v Q' v“v\- -\
REaRpA g T argy|
Kal Pa.Gang Gal.Lung Gi.Je Ma Nyed.

For innumerable kalpas twice as much as
the sand grains in the Ganges River,

-~ -~ A a” -~
BN AR RAT §YH IR BN HA]
Thoe Par.Dod Na.Nyen Pai.Choe Dra Drog.

Spontaneously proclaim the melodious sounds
of pure Dharma.

'““'Q v v v v\o v v
|RRF¥RERY @@: N FNNTR
Dud Tsei.Zing Bu.Chu Lung.De Nam Kyang.

The pools and rivers of amrita
are made of the seven jewels.

N\ N\ AN = =~ -~
TNR'Q@QQ%Q'QQ'@L'\H"\'a'ﬂx'qq]
Yid Shin.Drub Pai.Zhing Der.Kye War Shog.
May I be born in this wish-fulfilling realm.

mgﬁm'm‘g:&:'iﬁ'gxq'ﬁ'qiqn@iq&1
Kal Pa.Drang Me.Nya Ngen.Mi Da Shug.

Not passing into Nirvana,
for countless kalpas,

vQ '\/ v '\ '\'ﬁ' v e
A I Y N Y A
Nam Shig.Wo Pag.Med De.Zhi War Sheg.
When Buddha Amitabha passes into Nirvana,

m%z\@rqxinﬁq'm'qqmna'%‘

Nyie Kyi.Bar Du.Ten Pa.Ne Pai Tse.

His Dharma will remain and flourish.
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SN N\ SN -~ &\ ~ Q ~
1Q/Néﬂgﬁ'RN'Q"EQ“NSRN’QQN’@K'} RN NS A TR BN RES WX A
Gyal Tsab.Chen Re.Zig Dang.Mi Dral Zhing. De Yi.Yun La.Dam Choe.Zin Par Shog.

During that time, may I be inseparable from And continue to uphold genuine Dharma.
Avalokiteshvara, his regent,

1§;’g’<u'ﬁ&1'§&'§qua'§::&'m1 @g:&’aﬁq&'§'&i’q'm:’z\r:&'@&q&1

Sod La.Dam Choe.Nub Pei.Tho Rang La. Chen Re.Zig De.Ngon Par.Sang Gye Ne.

Buddha passes into Nirvana early evening, Avalokiteshvara will attain Buddhahood.,
and at the following dawn,

1&:&'@&'&’52xqa\'q&'qrm&'m&1 ﬁmm'ngqN@N’K‘@N'@:@R‘@ﬁﬁ
Sang Gye.Wo Zer.Kun Ne.Phag Pa Yi. Pal Tseg.Gyal Po.Zhe Jar.Gyur Wai Tse.

Becoming the Buddha called King of Radiant Splendor Virtues, foremost as a Mountain.

v v N oQ v '\/ v - '\, v v v v\' v v“ v“
b Aecaionls slal cleatic N NN NI RREA)
Zhal Ta.Chod Ching.Dam Choe.Nyen Par Shog. Ku Tse.Kal Pa.Je Wa.Thrag Thri Ni.

May I offer my attendance and listen to the Dharma.  His lifespan will be extensive,

v v v v v v v Q'\ . v v “ v oS v v\ v v v
IR TGS RGN R GANSRESSE SRR
Bum Thrag.Gu Chu.Tsa Drug.Zhug Pai Tse. Tag Tu.Zhag Dring.Nyen Kur.Jed Pa Dang.
Ninety six trillion kalpas. May I continuously attend by his side,

A\~ N\ -~ QA -~ -~ S\ N\
1&T'Qéﬁﬂ'@(&'@&'ﬁ&'&&'@éi'N"\qu Tg’(ﬁ'ﬂﬁl\!'il\!'ﬁ'&'ﬂﬁiﬁﬁ1
Mi Jed.Zung Kyie.Dam Choe.Zin Par Shog. Nya Ngen.De Ne.De Yi.Ten Pa Ni.
And uphold the Dharma with mindfulness. Then, he will pass into Nirvana,
- - ~~ N\
RN Qiﬁ%’&’éﬂ'ﬁigﬂﬁﬂ [RAN gqqﬁ&qqzqﬁ%a&aﬁqeq
Kal Pa.Dung Chur.Drug Dang.Je Wa Thrag. Bum Thrag.Sum Ne.De Tse.Choe Zin Ching.
And his Dharma will remain for And a further three hundred thousand kalpas,
six hundred trillion kalpas may I uphold the Dharma.
g I el i N Sy s s S B i € g e a —

| N DS IRRR gq&&qgmqq R {N NGBS I H NN HN
Thu Chen.Thob Dang.Tag Tu.Mi Dral Shog. De Ne.Thu Chen.Thob De.Sang Gye Te.
And be inseparable from Mahasthamaprapta. Then, Mahasthamaprapta will attain Buddhahood,
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\v “ v o v v v v v vQ \/ v vv v v o v Qv vv v

(3NG4 IR T5R V4| e e G s Sl Y
De Zhin.Sheg Pa.Rab Tu.Ten Pa Ti. Yon Ten.Nor Bu.Tseg Pai.Gyal Por Gyur.
Becoming the Buddha called King of Amassed Jewels, and Stable Precious Mountain.

v v v v v v “ v v v '\' Qo v v v Q v\

1% 3 Qﬁ% q gﬁ TN TN AR NN [NENHNFN ;‘)Q" Q@QN AFRTH]
Ku Tse.Ten Pa.Chen Re.Zig Dang Nyam. Sang Gye.De Yi.Tag Du.Zhab Dring Jed.
His lifespan and Dharma will equal May I continuously attend to that Buddha,

that of Avalokiteshvara,

-~ “~ Q\ -~ QA -~ - S\ -~
|NERANNBHIKAN '5&"&3\"1&5\'\1151 ﬁ'ﬁ&'ﬂﬁﬂ]'ﬂ]’%ﬁ'ﬂé&'&'ﬂﬂ
Chod Pe.Chod Ching.Dam Choe.Kun Zin Shog. De Ne.Dag Gi.Tse Di.Je Ma Thag.
Make vast offerings and uphold all his genuine Dharma. Then, at the moment of my death

N\ - A\ &\ o, O ¥ e e\ -~ -~

|GRRANNRAN AR QQ@(E‘@G\Q | N ERNAQNRN HN I ARG

Zhing Kham.De Am.Dag Pai.Zhing Zhen Du. La Me.Zog Bai.Sang Gye.Thob Par Shog.

In this or another pure realm, May I attain ultimate enlightenment,

-~ - ~ o -~ A A A~

1EQ"N'NRN'@N'QN'ESRHQ}'&Yﬁ'ﬂ"gﬂ 1&5%'8&'5&'@1\! Qﬂ’&%ﬁﬁS(ﬂN}

Zog Sang.Gye Ne.Tse Pag.Me Pa Tar. Tsen Thoe.Tsam Gyie.Dro Kun.Min Ching

Drol.

Buddhahood just the same as Amitayus. May I liberate all beings just by hearing my name.
- S S Y e e S A T T e ' ey

1%@1 NARA'SA RATAARS A NN |RRA A %5\ %Q AR ANATNKGT]

Drul Pa.Drang Med.Dro Wa.Dren Pa Sog. Bed Me.Lhun Drub.Dro Don.Pag Me Shog.

May I guide all beings through countless emanations, = And benefit them spontaneously,
effortlessly and boundlessly.

= S - i~ v Q- v v vv v B V. By B v “- S v o, P
(A8 A R AR AR RCVARKAEEE LA L
De Shen.Sheg Pai.Tse Dang.Sod Nam Dang. Yon Ten.Ye She.Zi Jid.Tse Me Pa.
Oh Tathagata of immeasurable lifespan, With inconceivable merit and wisdom,
-~ -~ - - -~ - el
E\ 'ﬁ?:’q NIRAANRF AN NA] 15’3('&1 VAR NE RSN ‘E & RAN|

Choe Ku.Nang Wa.Tha Ye.Wo Pag Med. Tse Dang.Ye She.Pag Me.Chom Den De.
The Dharmakaya Amitabha, Bhagavan of “infinite brilliance”.
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AR N NET S Ay
[T Ry on Ay Sy S
Gang Shig.Khyed Kyi.Tsen Ni.Su Zin Pa.

Anyone who hears and chants his name,

BERAEEELER L CER G
Me Chu.Dug Tson.Nod Jin.Sin Po Sog.

Will be protected from fire, water, poison,
weapons, yashas, rakshas,

|RRAT S B D A& B yA SR
Dag Ni.Khye Kyi.Tsen Zin.Chag Tsal We.

I prostrate to you and chant your name,

a ~ A A
1Qﬂ'ﬂ&'@a\'ﬁ&éﬂl\!'ﬂR’@%’@N&QN ]
Dra Shi.Phun Sum.Tsog Par.Jin Gyie Lob.

Please grant your blessing for auspiciousness,

“~ & & - QA &
15&"2}5'&!'Q%’R’Qﬁﬁ'ﬂﬂ'@%’éﬂ&'ﬁi’1
Choe Nyi.Mi Gyur.Den Pai.Jin Lab Dang.
Through the blessing power of the

unchanging truth of Dharmata,

SN ~ . A
R AN IR G YR IR GA
Ji Tar.Mon Lam.Tab Shin.Drub Par Shog.

May these aspirations of mine be fulfilled as intended,

N v“v v“v oA v v gt -
gt el ke il e
Ngon Gyi.Le Kyi.Nam Min.Ma Tog Ba.

Apart from previous karma that already ripens,

]q“éqz\m'qs\mm'gquxgn'm&qgrm1

Jig Pa.Kun Le.Kyob Par. Thub Pe Sung.

And liberated from all such dangers and fears.

y@q&\rﬁ:'gq'mgm'@m&'qaqméﬁq&’m1
Jig Dang.Dug Ngal.Kun Le.Kyab Zed Sol.

Please protect me from all dangers and suffering.

1&:&@&'@&1@&'&3@&'&3@5'énz\rﬁq

Sang Gye.Ku Sum.Nye Pai.Jin Lab Dang.
And by such blessing attain the

trikaya of buddhahood.

\v o“v\ v v Q'Q v o“
AARP[NIT RV FININ
Ge Dun.Mi Ched.Dun Pai.Jin Lab Kyi.
And the blessing power of the

meritorious Sangha,

Ehckaialn adel o nin
Kun Chog.Sum La.Chag Tsal Lo.
I pay homage to the Three Jewels.

Tadyatha.Bentsa Dre Ya.Awa Bodha Na Ye.Swaha.

-

t;;qm&&@:ma'qg,:&z‘%

The Dharani for the fulfillment of aspirations.
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A ~ ~ A~
Q16 HEAY MR A YAy RS HNNZLH]
Kun Chog.Sum La.Chag Tsal Lo. Namo.Man Ju.Shri Ye.

[ prostrate to the Three Jewels.

v 00 SN vapgr S
qas QA FNYEHGRY T
Na Ma.Su Shri Ye. Nama.Uttama.Shri Ye.Swaha.

azm‘g’g'qz\rgq'ng&'aécu'q'ag&'éx'iq%:'qr\'ngr;&} §'qz\rmn@gq1 ‘@‘%*{\,&1 a'&wr\'@q‘qiﬁwﬁ'@my
If after chanting this Dharan, you do three prostrations, it is said that they will be equivalent to a hundred thousand.
Therefore, do if possible a hundred prostrations every day or at least seven times.

N\ N\ -~ -~ S\ &\ N\ N\
RQ'QR'&!EU‘N'IJ ! qg:m'a'é&'&'aq&n I 8'&'i&'rﬂ&!'ﬁql\!'Q'F'S\SFW@'Q%R'QN1 :!5'n'ss\g'@:'rn&mwgm'sa\'st:'
If possible, recite this aspiration every day, if not, once every month or every year. When you are at leisure, face the
west and recollect the realm of Sukhavati and Buddha Amitabha.
-~ -~ -~ - -~ &\ N\ -~ - &\ . =~ o . S s - aypT ey e
AR RRATRT XA YXH T F BT AR 3| b x@s’&nxaﬁ V| FHIRATIF YIRS ENNLE]

With palms joined in devotion and recite this aspiration prayer with one-pointed faith, it is said that your obstacles in
this life will be dispelled. There is no doubt you will be reborn in Sukhavati after this life.

pOr A V- S C N, AN e N S e S e S

EaRGRARARRR] HgTRE RS R e g R R lay

This is as Buddha has proclaimed in the “ Amitabha Sutra”, “Sukhavati Sutra”, “Pundarika Sutra” and the
“Drumbeat of Immortality Sutra”.

awiE}'g’:gq‘B\!'gmgx'n&'q::rfn'ﬁ&&'sq'&:'h‘n'ﬁ'n'sa\'i'g n&gx’%ﬁ%w

This prayer was composed in accordance with these sutras by the Bikshu Ragasya.

May this be a meritorious cause for many beings to be reborn in Sukhavati !

¥ S[iEgees)

Short Sukhavati Prayer

- '\/

GHEAET:

E Ma Ho.

E Ma Ho! How wonderful !

o o i, ol o A
A RN @N'§R’Q NERANARS QAN YER N 'é’&%’ﬂ ARé

Ngo Tsar.Sang Gye.Nang Wa.Tha Ye Dang. Ye Su.Jo Wo.Thug Je.Chen Po Dang.
Buddha Amitabha, Infinite Brilliance, On his right 1s Avalokiteshavra,
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Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

A A
NE AR YR TNN YIS
Ped Ma.Dam Gyi.Ma Goe Ta.

Just like a lotus flower, untainted
by the dirt and soil,

N\ A\ N\
YRR UNIRARS

Sid Pai.Ped Mo.Le Jung Wi.

May I emanate from the blue lotus flower,

SN N 8~
&mé:'og&'qr{q:'n:'%x'&'aqg
Mi Tsang.Lue Di.Bor War.Gyur Ma Thak.

As soon as I discard this impure form,

5&'&2@@'N'mg'xn'nijﬁ'qz\xg
Kye Ma.Thak Tu.Sa Chu.Rab Drod Ne.

May I swiftly accomplish the attainments
of the Ten Bhumis,

SN -~ SN -
FURRARVARAAIZGRAARTARE
Gyal Wai.Kyil Khor.Zang Zhing.Ga Wa Der.

In that immaculate assembly of the Noble Ones,

L§:':maqwz\1@N‘:}N'&E’ﬁ'ﬁ&'@g

Nang Wa.Tha Ye.Gyal We.Ngon Sum Du.
In the presence of Buddha of Infinite Brilliance,

- & S\ -~
A& RRA R YR AN RIS
Der Ni.Dag Gie.Lung Ten.Rab Thob Ne.

Having received such prophesy,

g‘&'t“g’qzxx@N@ﬂ&'ﬂé’;&&'gw:g

Lo Yi.Tob Kyi.Chog Chu.Nam Su Yang.

As well as wisdom that pervades the ten directions,

SERNEEC R TR R

Sid Sum.Dri Me.Ma Goe Shing.

Untouched by the negativities of the
three kinds of cyclic existences.

ARAIFYF IR Ge
De Wa.Chen Du.Kye War Shok.

Upon rebirth in the pure realm of great bliss,

\v v v v v\v \o vv o)
AR TIFYRENH YIRS
De Wa.Chen Du.Zue Te.Kye War Shok.

May I be reborn 1n the pure realm of great bliss,

g E g an RA 3= A
Trul Pe.Chok Chur.Shen Don. Jed Par Shok.

And then benefit all beings in the ten directions
through countless emanations.

~~ N\ -
mﬁ'ﬁa\anq@'&‘&’&'m&a&g
Ped Mo.Dam Pa.Shin Tu.Ze Le Kye.

May I be reborn from the pure lotus tlower,

ag’:'mgs\'m'm:nﬁq'ﬁ&"%&'ﬁfnz‘q’qg

Lung Ten.Pa Yang.Dag Gi.Der Thob Shog.
Who prophesied my enlightenment at that instant.

N e . o
gmm&:mgq SR

Trul Pa.Mang Po.Je Wa.Thrag Gya Yie.

and through the power of infinite emanations,

Q&N'sa\g&mm'mq'm'&:'n@ﬁ;‘q’qg

Sem Chen.Nam La.Phen Pa.Mang Gyid Shok.

May I benefit sentient beings in all the realms.
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Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

onrirsartint e G
g SRS B e b

Mon Lam.Gyal Po.Di Dag.Chog Gi Tso.
May this King of Aspiration Prayers

’Qs\'@'qa:'iy’m 'qgag'ma'q@’:gm@g

Kun Tu.Zang Po.Gyen Pai.Zhung Drub Te.

May this scripture adorned by Samantabhadra
be accomplished,

RN R FA R YA RSN RTRA

Chog Due.Gyal Wa.Se Che Gong.
May all the Buddhas and Bodhisattvas
behold me with grace,

SR NS NCRREEE SE
Dag Gie.Due Sum.Ge Sag Pa.
All the virtues gathered in the three times,

v “v - . o * 'Q o
FUAAIYR TRRAIRIALS

Gyal Wai.Ten Pa.Phel Gyur Chig.
May the Buddhadharma flourish,

q:lmq NEAFNER '@f"%m} o

Dro Kun.Sang Gye.Thob Gyur Chig.
May sentient beings attain Buddhahood,

'Q' T -Q v -Q o
ARGy RAY R3S
Dag Gi.Gyud La.Min Gyur Chig.

And ripen in my mindstream,

F X058 AR RN EAR AR

Tse Ring.Ne Med.Nyam Tog Phel.
May long life, health as well as

practice and realization increase,

&xa@w&'qéquqm'rdq'gﬁ'%:g
Tha Ye.Dro Wa.Kun La.Phen Je Ching.

Bring about infinite benefits for all beings,

25 NRAFA FHN A YN PR WG

Ngen Song.Ne Nam.Ma Lu.Tong Par Shog.

May the lower realms be
forever liberated and empty.

A SEEEF R SV

Tsog Nyie.Zog La.Je Yi Rang.
[ rejoice 1n the fulfillment of the
Two Accumulations of merit and wisdom.

v . v v < v v v v o
& SER] A A HER WA

Kun Chog.Sum La.Chod Pa Bul.
[ offer them all to the Three Jewels.

R R NI T AR
Ge Wa.Sem Chen.Kun La Ngo.

I dedicate this virtue to all sentient beings.

\v T v v “ v o\o
AR] E ANNIA T3 Q%& hs
Ge Tsa.Tham Ched.Chig Due Te.
And may all such virtue gather together,

R T .. e\
g~ N SN EINBS
Drid Nyie.Dag Ne.Tsog Zog De.

To purify the two obscurations and
perfect the accumulations.

FARTNRFE3 gx%q-g—
Tse Dir.Sa Chu.Non Gyur Chig.

May I attain the Tenth Bhumi in
this lifetime.
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N ol -~ -~ N\
ﬁ&@ﬂ] '%QHN'%"\'&YEKT‘ S Qﬁ'ﬂ&ﬂiﬁ'%’x@ﬂ%
Nam Shig.Tse Phoe.Gyur Ma Thag. De Wa.Chen Du.Kye Gyur Chig.

At the very moment when we leave this life, May we be reborn in Sukhavati.

5&'3\&'&153'(&@@% QNER R AN FNGS

Kye Ne.Ped Ma.Kha Je Te. Lue Ten.De La.Sang Gye Shog.

Once we are born there, may the lotus bloom, And may we attain Buddhahood with that form.
-~ AN SN P -, o

QR'QQ'EQ'QN'E'{\]S&% QN'QN'QQ]'Q'QS{NR'QQW $

Jang Chub.Thob Ne.Ji Sid Du. Trul Pe.Dro Wa.Dren Par Shog.

Upon attaining Buddhahood and until May we manifest in various emanations

Samsara or cyclic existence ends, to guide and benefit all sentient beings.

NN S 3“'4"1%"%g‘“’ﬁ'ﬁ"«%ﬁfi&'ﬂﬁxﬂaﬁ1

Samaya The above prayer is from the Terma of Tulku Migyur Dorje

Gya Gya Gya

www.kagyulibrary.hk
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OM DRUB-PAR GYUR-CHIG DOR-JE KU-NI KYE-CHI DREL TSANG-PE SUNG-NI KYE-ME TAG-PA DOR-JE SUNG

Om May there be Vajra body, birthless, deathless Vajra speech, Brahma voice teaching
birthlessness

ol o = L ; ; R TRy ol 3

E}N Ak gﬂ"N ﬁ i& ﬂﬁ&l Q@f Nﬁﬁ L %ﬂl\l‘
TRO-DREL TUG-NI DU-SUM GYUR-ME DOR-JE TUG

Vajra mind, unchanging, free of projections,

O Ve v —— " . .. A S i ., A e,
Q%ﬂﬁﬁﬂﬁ:%ﬂm\lilwlﬁﬂ‘gﬁmw‘ ﬁﬁ@@"«lﬁ@iqmﬂﬁiﬁﬂ&i‘
CHI-ME KU-SUNG TUG-DANG YANG-DAG DEN-PAYI NGA-DRE GYEL-PO DREN-PA O-PAG ME
The king of the drumbeat of deathless body, Speech, and mind, leader Amitabha.

RN R AN A G| IR S F R RGN A NI EF |

KU-SUNG TUG-YON TRIN-LE DRUB-GYUR TE DAG-CHAG TSE-DANG DRUB-PA TAR-CHIN NE

Perfecting life, practice,achievements, Body, speech, mind, qualities and deeds
'\ v \” Afv v .V v 'V

éﬁl& d'oﬁ Qﬂ AR iﬁ (2N gﬁ Q?ﬂﬂ“

LAB-CHEN DRO-WE DON-LA CHO-PAR SHOG (3 X)

May we accomplish great good forbeings!

~ 2 &\
&'giw RN YA FRARR] qRURFN LA HEN A
MA-NYE YONG-SU MA-TSANG DANG GANG-YANG NU-PA MA-CHI PE
Anything that I did wrong Because of not obtaining
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Amitabha Sadhana

w 2t 'C\' 6 T 2L '\/ v \1 v\ 'C\_ v oo v 'C\
Rl ARGRINTIRGNH] YFRA TN A=A =
DIR-NI GYI-PA GANG-NONG PA DE-KUN KYE-KYI SO-DZE RIG
Or lack of ability May you be patient with these!

&\

v

2

pIN

(P

OM BEDZRA SATTVA SAMAYA MANU PALAYA BEDZRA SATTVA TENO PA TITA DRIDO ME
BHAWA SUTO KAYA ME BHAWA SUPO KAYA ME BHAWA ANU RAKTO ME BHAWA

SARWA SIDDHA ME TRAYATSA SARVA KARMA SU TSA ME TSITAM SHRIYAM KURU HUM

HA HA HA HA HO BHAGAWAN SARWA TATHAGATA BEDZRA MA ME MUNTSA BEDZRA
BHAWA MAHA SAMAYA SATTWA AH

%’ﬂ'&ﬁ'@ﬂ%’&gq'aﬁm ‘d’i'g@awx:m%&s

DE-NE DUN-GYI CHOM-DEN DE O-DU SHU-NE RANG-LA TIM
Then the Bhagavan in front Melts in light and into me

a ~ a
WANFHNFARRRETYTS RSN LF RN YRR
RANG-LU NAM-KE JA-TSON TAR CHOM-DEN DE-KYI KUR-NANG WA
My body, like a rainbow, Appears as Amitabha

q NN'§ RIRYREA AT
SEL-TONG SUNG-DU JUG-PAR GYUR
Clear-emptiness, unified!
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The Aspiration Prayer for Rebirth in Sukhavati

¥ Q& @ ARN R NS AT L KA QS K W RAT RIS
CHOMDEN DE DEZHIN SHEKPA DRA CHOMPA YANG
DAKPAR

Toward the direction where you — the Bhagavan, the
Tathagata, the Arhat,

ﬁ&ﬂ&'&ﬂﬂ'@&’fi’qgnﬂ'ﬁ5'504'6\4g'%:'g&'nx'quqgnwﬁ:
DZOGPE SANGGYE ODPAK MED DULME CHING
NAMPAR DAKPA ZHUKSHING

the Perfectly Enlightened Buddha Amitabha, stainless and
utterly pure — reside,

AE RN gL EN T Ea N GAN A LA ABAA] |
TSHOLA ZHERSHING CHOEKYANG TONPE CHOKLA

CHAKTSEL LO/
dwell, and teach the Dharma, I prostrate.

AR IR AW SE A R R LA
OD ZER THA YE NGA WE OD PAK MED/

Because you possess infinite rays of light, you are called
“Infinite Light” (Amitabha).

%N'qlaggr:fr&%fnrgx'gnw2!0\'&1&1]
DE KUN NANG WA CHOK JOR NANG THA YE/

By those light rays, bestowing supreme illumination upon
all, you are called “Infinite Illumination” (Amitabha).

AR FE ARA AR AL A S|
JAM LE KU TSHE TSHE PAK MED DANG TSE/

With a vast and immeasurable lifespan, you are called
“Infinite Life” (Amitayus).




Ny R A A AN Yoy LR A QB A
CHEN RE ZIK SOL TON PAR CHAK TSHEL LO

To you, the Teacher entreated by the compassionate
Avalokitesvara, I prostrate.

R AR RIS RGN
KHYOD GANG NYE PA KUN TU DAK BUL SHING/
I offer my entire being in all ways that please you.
Sz gANN S RARN A AL SN JIC
DIK PA THAM CHED SHAK GYI DENG NE ZUNG/
I confess all misdeeds committed until now.
(& HANER LA O <R RA]
GON PO DZE PA KUN LA YI RANG WE/
I rejoice in all the deeds of the Protector.
N C\ N C\ N
RAEARE: SE AR
GE WA CHI JE DE DRUP CHIR NGO WO/

I dedicate all virtue I have accumulated so that this
aspiration may be accomplished.

. ol vv v “ v\ v v v VWV v

BN 2 AR BRI FTINNAIR]

KHYOD NGON JIK TEN WANG CHUK GYEL PO
DRUNG/

In the past, in the presence of King LokesSvararaja,

v V“v v v\ v v \vv v\

SNIASSTANEN SV~

CHOE KYI JUNG NE ZHE GYUR GE LONG DE/
You appeared as a bhiksu named Dharmakara.



XA NCN FN QR AIREARE 5]

RANG GI SANG GYE ZHING ZUNG JI ZHIN DU/
Just as you established your own Buddha-field,

RRAT IR §& WS AR R T AT =]

DAK KYANG MON LAM DEB KYI DRUP GYUR CHIK/
May my own aspirations likewise be fulfilled.

OGN N Q\ O\ N~

5 D Naiar 55 A RS FamE|

KHYOD KYI SEM CHEN NGA YI MING THOE KUN/
You made the vow: “May all beings who hear my name
CHRE Y § AR IR SATRA]

NGA YI ZHING DU KYE WAR GYUR CHIK TAB/

Be born in my realm.”

N AR EES AR WA G|

DE DRUP TSHEN THOE DE PE SHE THOB PE/

Since that has been fulfilled, and faith has arisen through
hearing your name,

:q:'g:ﬁ&rg:@x’qa'ﬁq&rﬁéx'ﬂ]ifm]
GANG DRUNG DE KYANG NYUR WE KAB YER SOL/

I pray that you swiftly grant me the fortune in your
presence.

> v"\v vc‘\vv v E’ vc\v e, v v

BN 984 3 N NEJNANA{K]

KHYOD NI ZHEN GYI DON DZE MI YEL DANG/
You are never distracted from benefiting others,

FSE RN AR N U NBLA N E]|
GYA TSHO DUE LAB MI YOL TSHUNG PE NA/
Just as the ocean tides never fail their time.



PN ER AN TR AR AFEAFNY]

THUK JE CHAK KYU RING POR KYANG NE SU/
Extend the long hook of your compassion

QAT 83§ WA IR AR SER]

DE WA CHEN DU YU KYI DRANG WAR DZOD/
And instantly draw me to Sukhavati.

U5 Q= N 58 I SR NEA FN I

KHYOD ZHING SEM CHEN THAM CHED SANG GYE
GYUR/

In your realm, all sentient beings become Buddhas;
’\'\';\N'Nv\arﬂ'q ﬂmqégﬁS]

RE RE MA LOE KEL PA JE NYE DU/

Possessing qualities such that, even if each were praised
QEAN IR IR AR N AR WS H3E S|

NGAK KYANG ZE PAR MI GYUR YON TEN CHEN/

For millions of aeons without repetition, they would never be
exhausted —

Rvsadie gy <y
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
B8 B ABAT B3 NN & AR A]
KHYOD KYI JIK TEN KHAM NI THA MED LA/
Your world is without end;

NC N o
E3 N AR WA RSN WL S BN A
LHUN PO KHOR YUK TSHAM YANG MA CHI PA/

There are no bounds of Mount Meru or of the Encircling
Mountains.



EN G b R E S oY

KUN TU NYAM PA LAK PE THIL TA BU/

Everywhere is perfectly level, like the palm of a hand —
SN E R

DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/

May I be born in the land of Sukhavati!

B RGN =55 § ST JE|

KHYOD ZHUK RIN CHEN NA TSHOK ZHI ME TENG/
In your realm, the ground is formed of many jewels,

AN TN AR L NL GG AR]

ZHEL WA JE DRA NGEN SONG LHA MIN MED/
Pertectly paved, with no lower realms or demi-gods.

QR SRR QF Ay & SAN ]

DE NE DE DRO GANG LA MI CHAK PA/

Passing from bliss to bliss, free from all attachment —
BRI Ravii

DE WA CHEN GYI SHING DU KYE WAR SHOK/

May I be born in the land of Sukhavati!

NG ESI R IS YUY

KHYOD NE SAR MI NAM LHA MING TSHAM KHYED/

In your dwelling, humans on earth and gods in the sky differ
only in name.

gt ¥
LHA MO DUN TONG DUN DANG TSE WA YT/
Delighting with seven thousand seven goddesses,



“ v\ v v\ v v v v v
e S 1 0 it Doetiidh o |
RIN CHEN ZHEL MED LHA DZE MEL TEN CHEN/

In immeasurable jeweled palaces furnished with divine
couches —

P TR, . 4 S, S o
SR 55 IR SR
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/

May I be born in the land of Sukhavati!
| |
o A " i S0, '8 S G R
BRI PN ENHNTAGINERNAR]
KHYOD KYI KYE TSHEL NORBU NAG JONG DANG/
Your gardens are groves of jewel-trees,
po. 75 v mv v\ v v “v v v“
SN EA IR B YA NI T AR
POE CHU LUNG CHEN TRUL PE JA DANG NI/
With vast rivers of fragrant water and emanated birds.
NENES OGN, 2 S, S . W, S
N HA AN AL ARGy B N YR S|
ME TOK GI GANG RIN CHEN RI THRENG CHEN/
Filled with flowers and lined with rows of jeweled mountains

\v v v“v“ v v\v vv
YN S5 JQ YA
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
. e v“v v vm v\ v v v
AN AR R R Y
KHYOD KYI JANGCHUB SHING CHEN TA NA DUK/
Your great Bodhi tree is beautiful to behold.
g ot AN N
R AR
TONG DANG DRUK GYE PANG DANG KHYON NGA
GYA/

One thousand six hundred yojanas in height and five
hundred in breadth.



NS A IS5 IR AL D]
LEK JE THAM CHED NANG WE THRUL CHEN PO/
A great miraculous display in which all virtues appear —

o OO, . 3. SO ..
A RS el
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
pro o v v v v v“ 'V v“ v
N R NG RS (N
KHYOD YUL DUE DU LUNG GI JON SHING LE/

In your land, from time to time the wind moves through the
trees,

N A SR REN N AL IRF R ZAN RICN]

ME TOK CHAR DEL MI RENG DUN TSEK PANG/
Scattering a rain of flowers pilled seven human-heights deep.
N33 F R AR AN TR IR AL ]

NEN NA SOR ZHI NEM GYUR TEK PHAR WA/

When stepped upon, they sink four fingers’ breadth; when
lifted, they spring back —

\v v v“v“ v v\v vv
Sy SE IR YA |
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
N v“ vv v“ v v vv VWV\
IQR QK gq.cp: ﬂf\ ﬁﬂ AN QN]
KHYOD ZHING JON SHING LUNG DANG ROL MO DE/
In your realm, the trees, rivers, and musical instruments
AN SRS B E T NN
YID BAB CHOE KYI YANG TON POE ZE DANG/
Express the pleasing melody of the Dharma.



3’1&'@3’:1&&'@5\'34’5'04&1'0@:':1'sag]
GOE GYEN SAM KUN MOD LE JUNG WA CHEN/

Fragrant food, garments, and ornaments — all that is thought
of — appear instantly.

. DI . V.. ... W
NNNB)I]ER YN |
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
A N A A L RIS E A LR R
BN &) SN YN LG YN ANNAAYF]
KHYOD MON GYI NYO PHUN SUM TSHOK PE DE/

Through the multitude of perfections infused with your
VOWS,

AR MSIA FHNER Z5 RN YN LA

ZHING KHAM GYA TSHO NYE KA MA LUE PE/

All the rarities of an ocean of realms, without exception,
FAHRAHE BRI N TS|

NAM PAR GYEN CHIR TA WE MI NGOM PA/

Perfectly adorn this land, so that one never tires of gazing
upon it —

o R M. .. -
NSNS IGRRF I |
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
BR AR @ RG A{ANCA G R
KHYOD KHOR NGA GYA PED ME NGEL NE DANG/

Your retinue includes those dwelling in the lotus-womb for
five hundred years,

%‘NN'%W'&‘@:‘QSN‘&'{%’H}%N]
DE LE KYIL MO TRUNG CHE MOD KYE NYI/

And those born instantaneously, sitting cross-legged — both
alike




AR AL AR
SER DOK TSHEN PE TRE PA SHA TAK PA/

Are wholly golden-colored and adorned with the major and
minor marks.

. O . M. W
AR SFIQET IR |
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
N v v vv v \v v v\ v“ v
Y VB DAY Y Ay ok
KHYOD TEN NYEN THOE GE DUN PAK MED CHING/
In your dispensation, the Sravakas are immeasurable,
N N TN i
NNNANARHATNE §i0) AN RNA'SNF A
SEM PA PAK MED MON LAM PAK MED PA/

The Bodhisattvas are immeasurable, and their aspirations
are immeasurable;

AN SR B UL R AR S|

THAM CHE TSHE YANG PAK TU MED PA CHEN/

All of them likewise possess immeasurable lifespan —
R LN N N

AR ARt il

DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/

May I be born in the land of Sukhavati!

OR NS T AR ER AL HT SARA]
KHYOD CHOD PA LA TSON ZHING KE CHIK RER/

Those diligent in making offerings to you, in each and every
moment,

qg’g’zwcug&l’amgmﬁérwu]
GYA TONG SANG GYE ZHING NYUL CHOE NYEN PA/

Travel to hundreds of thousands of Buddha-fields to hear the
Dharma.




qlag'gr:'af:’agﬁm'g'qgm%ayif‘qg:']
KUN KYANG NGON SHE DZU THRUL CHEN PO
KYANG/

All of them likewise wield great clairvoyance and miraculous
powers —

T .. SN .. WO,
b s e - i
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
ARA] B3 AL AL ST B3 G NAa ]
JIK TEN WANG DANG THU CHEN THOB SOK SE/

Your Bodhisattva sons, such as Avalokitesvara and
Mahasthamaprapta,

. s, B S S . . SN - S .\
A IV RGN GG
OD ZER PAK ME DE ZHIN SHEK NYID ZHIN/
Are just like you, the Tathagata Amitabha,
R N . . A
A AR TR Ja A §A8 A A
DRO WE PHEN DE JIN LA TOB DREN PA/

Vying in strength to bestow benefit and happiness upon
beings —

o TP SR, O s
YRR IR |
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
o 4 v v v“ v\ v vv v v
IR TRIHR SRR S A
KHYOD KYI KE CHIK RER TEN CHOE KYI DRANG/

The number of Dharmas you teach in each and every
moment

NIRRT G R AT A
SUE KYANG DRANG WAR MI NUE DE DRA WA/
Is such that no one could ever count them.




BATHR B3 RS 5 3 SN AR
TAK PAR NYEN DZIN LO CHEN TSHOK PE DRA/

An assembly of great intellects constantly hears and retains
them —

7 N ., M. WP -
RS ARG R
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavati!
e 8 o R rwe RraE s N
BRIV HN S AR W HE AR H|
KHYOD THUE KE CHIK RER YANG TING DZIN GO/
Through your power, in each and every moment,

vv v\ v\ v, v\v v

Sk AL ARl
GYA TONG JE WA NYE DRUP DE TA BUE/

Gateways of Samadhi, numbering in the hundreds,
thousands, and billions, are accomplished.

RRATRS RS NR AN AR AR AT
PAK MED SID PAR SAM TEN GOM PE LING/

Thus, throughout immeasurable existences, one cultivates
meditative absorption in that realm —

SRR

DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May I be born in the land of Sukhavatt!

i O o =

G5 35 T HA T A R S

KHYOD JIN DRIB PE NE KAB KUN GAK CHING/

Through your blessing, all conditions of decline are
prevented,

AC S N A SEEA AR RIS K]
GONG DU PEL LA TSHUNG PA ME LAM PE/
' And virtue is increased ever higher through unsurpassed

| empowerment.
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NS H WY N HNNSHHNHN]4) {]

YON TEN DOD PATHAM CHED DAK ZHIN DU/
All who, like myself, long for such qualities —

o DU .Y W ..
AR AR Ranil
DE WA CHEN GYI ZHING DU KYE WAR SHOK/
May we be born in the land of Sukhavati!

YR58 Y HA UG NS ISP AT AT TG
YN YCA B RMR A gyx I agr: R g Q)G YA AL 5
AR qag SREY gm QI r\mr\l Sto} iag rqs;& SRCNSELY qg q

SHYY ARG ]

This Aspiration for Sukhavati was extracted from the Array of
the Realm of Amitabha, the Sukhavativyuha, within the Jewel
Mound Sutra (Ratnakuta). It was written by Pema Karpo at the
monastery called Logro Rong-jon Nang. May all those who seek
this goal, such as the monk Gyalwa Zangpo and others, be born
in Sukhavati!

Bai Cau Neuyén Cuc Lac nay dwoc trich ra tir phan Trang
nghiem coi Phat Vo Luong Quang trong Kinh Bao

Tich (Ratnakuta). Bai nay dwoc soan boi Pema Karpo tai tu
vien Logro Rong-jon Nang. Nguyén cho tat ca nhu’ng ai cau tim,
nhw ty kheo Gyalwa Zangpo va nhitng nguoi khac, déu droc
vang sinh vé c¢éi Cuc Lac!



